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Dieses Büchlein will ein Zweifaches:
Ls will eine Vorstellung von der Schönheit und dem 

Reichtum der ostpreußischen Mundarten, dieser leben
digen, jugendfrischen Quellen unserer Sprache, und ihrem 
Schrifttum geben und damit gegen das törichte Vorurteil 
Kämpfen helfen, als fei Mundart verderbtes Hochdeutsch.

Ls will ferner den Ostpreußen und sein Leben, Den
ken und Zählen — soweit das bei den durch den engen 
Raum gezogenen Grenzen möglich ist — wie in einem 
Gpiegel zeigen. <3n seinen Liedern, Märchen, Schwän
ken, Rätseln, Reimen und Sprichwörtern offenbart ja ein 
Volk sein innerstes und Vestes.

Die ostpreußischen Mundarten gehören zwei großen 
Gruppen an, dem Niederpreußischen und dem Hoch
preußischen. Beide find hier, ihrer Verbreitung ent
sprechend, vertreten. Der, dem das Niederpreußische 
<„Plattdeutsche") geläufig ist, sollte versuchen, sich auch 
in das Oberpreußische (Lrmländische, Oberländische) 
einzulesen und umgekehrt. Ls verlohnt sich der Mühe.

Wer wissenschaftlich wohlbegrllndete Belehrung über 
unsere Heimatsprache sucht, sei auf Professor Dr. Ziese- 
mers schönes am Schlüsse genanntes Buch verwiesen.

Marggrabowa i. Ostpr., Ostern 1925.

Dr. Karl Plenzat.



Besonderen Dank schulder der Ostpreußen-Spiegel Frau. 
Frieda Jung-Insterburg, Frau E. v. Olfers-Batocki- 
Königsberg, Herrn Arthur Hintz-Heilsberg und Herrn 
Hans Gruber-Marggrabowa, die gedruckte oder un
gedruckte Beiträge freundlich zur Berfügung gestellt haben.
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ONse SPr0 ach on ONse leewe Heimat

Plaît.

Wer hier in unsre leewe Norde 
is jung jeworde.

Wer sek torechtfund allerweje 
bim Vesperdreeje,

Wer sek jelehrt haft all bi Tide
inne Schwamm to ride.

Wer sek all instelld, jung an Soahre
tom wiederfahre.

Wer sek als Jung däd utprobeere
dem Achs to schmeere.

Wer utlehrd, ohn terriggto;oppe,
de Sens to kloppe.

Wer jung un hadd dem gode Welle, 
dem «Zöch to stelle, —

Wer sek dat aller god jelehrt haft, 
u n redt keen Platt —

D e i s keenrechter Landmannnich, 
dem hol de Kattl

Ermmia v. Olfers-Batocki.
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Onse Sproach on onse leewe Heimat

Muttasch Lprooch.

Oech woa doo on woa boo!
Ho dis och jenn jeheeat koose!
Da Ruh koost so, da Polack so, 
On raöbba aingasch de Zramgzose.

Man all dis Lprooche saine Rooch!
Oech kann on kann se nich vastehne!
Bloh main Lprooch, main ahl Muttasprooch 
Die kann dalleen Herze gehnel

Die ös so ahlt, on doch so junk!
Weeh soch bahl so, bahl so ze stelle!
Die kann vazöhle, was vaschwunk 
On kann ma och veel Raies melle!

Die leeat, wie och woa re Kingt, 
„Du liewa Gott" on „Mntta" söge; 
On wie da Mensch von Zraid lant singt, 
On raiera geht öm Onglock kloge.

Gs ös, as raenn's öm Acka kaint,
As wenn öm Goal bliehe Rose, 
On raackahell ös Lonnche schaint. 
Wenn Mnttasch Lprooch och heea koose! —

As wenn de Lens öm Koore rnnscht, 
On önna Loft, doo singe Vögel; — 
Da Wocke dnrrt, da Wingt, daa schunscht 
On offern Genn, doo drescht da Zlegell —

10



Onse Sproach on onse leewe Heimat

Ls ös, as wenn de Orjßl fpeelt, 
Ott offem Lorm, doo lautes boome: — 
De Mutta Marache va;ählt 
Oem Wingta offa Bonk am Oowel

L Leeasch ös de Muttafproochl
Bai ährem Klang sieht ma ver Ooge 
Oes Darf, ös Zell möt 5oot on Brooch, 
Di Körch möt ährem Lorm, daam hooge;

Oes Haus, wo junk öch wurt. da Stall 
Möt Zaard on Kieh on Schoof on Kälwa, 
On Sonn on Lost ös eewerall!
On achl — so jung on froh öch selwa!------------

Arthur Hintz.



Onse Sproach on onse leewe Heimat

Lerigg nohus.

Un wie ek nu sie uter Fremde jekome
Wo se rede — ek weet nich wat —
Min Muddersprak häbb ek hier wedder vernähme, 
Unst leewet vetruliches Platt.
Da käme de Trane mi jliek in de Oge —
Wat sull mi jen fremdet Februs?
ön min Heimatderp sie ek teriggjetoge —
Up pladditsch käm aller an't Hart mi jefloge — 
Au wuhd ek: hier si ek tohus.

Erminia v. Olfers-Batocki.

„Lohns".

Wat es „tohus"? — Min Mudderland: 
Fehott*)  von Muddersch weeke Hand 
Linn wi in’t Land sebore.

*) gehütet

Wat es „tohus"? — Min Voderland:
Lrrunge von Vodersch harte Hand 
öero wi dat nich verlöre.
Wat es „tohus"? — Min Kinderland: 
Barft Footke mang e mitte Land.
De Händ voll Ros' un Rhre.
Mudderland — Voderland — Kinderlandl 
Wer to em steît met Hart un Hand, 
Dem ward et Gott bewahre.

Ermmia v. Olfers-Batocki.
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Onse Sproach on onse leewe Heimat

Wal mi jefillt.

3u fragt mi, roat in disse Wili
Mi woll dat allerbeste jefillt?
Dat weet ek, min Leewer, dat war ek ju sägge!
Wenn inne Harwsttit frisch upjait der Negge, 
önne Zrehjoahr bleje de Botterblome, 
Un wenn to Ostre de Kikelkes komę, —

Na wat sull mi denn sunst noch jefalle?
Wenn de Peerdsjnnges met de Pitsche knalle. 
Wenn de Zischwiwerkes länge Gasse singe, — 
Wenn de Lämmerkes mangkem Klewer springe. —

Denn — jefillt mi et Schloß — de ol Kaiser dran — 
De Wiehnachtsmarcht un de Hampelmann, 
De Zierwehr met ehr Zeklingel — 
Lebelsche Werschtkes un Kornsche Kringel, 
De „Herr Kant" wo up Kenigs Garde stait —
Un — wenn tnin kleen Steppke up Klotzkorke jait! —

Ermmia v. Olfers-Batocki.
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Onfe S pro ach on onse leewe Heimar

Von min Reil'.

On wie eck opp de Hoge Berges stund, 
On’t wehr Jo schen, dal mi de Pust verging, — 
Opp enmoal dochl eck, wie en onjem Koorn 
5o blau de Blome, roitt de Lchmellerling.

On wie eck opp dal Schweizer Woaier fohr 
On dochl, eck sie lo Gast bim lewe Goll. — 
Opp enmoal wer'i, als ob de Ostsee leis'
On fierlich an mine Seel nu stoli.

On gisier huckd eck en e groie Kerch, 
De Orgel sung on klung wie Llormgebrus, — 
Doa kem mi dal, als ob eck Zlochle hebb: 
Eck floch, on floch ganz rasch . . . on floch i o H u s l

So kleen, so kleen es joa ons' kleene Därpl 
Doch wel eck nu warrafiig on geweh, 
Dal äwer-äwerall en disse Well
G Bild von onsem Därp lo finde esl.

Frieda Jung.
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Dat I o ahr rund . . .

Zrähupstohnerke.
(Schneeglöckchen)

Zrähupstohnerke — Zrähupstohnerke — 
Minem Goarbe sin leewstet Bewohnerke — 
Lk seh nich recht! : bin Koppke kickt 
All rut, wenn ’t noch em Hembke stickt. 
Wellst sehne, wo bet Zrähjoar bliwt 
Un ob et boolb warm Sunnke iiwt?
Best unberem Schnee all wach jeworbe? 
Bleejst up bi Zrost em koolbe Aorbe? — 
Lk röhr bi week un sachtke an — 
Zrähupstohnerke — Zrähupstohnerke — 
Wat so wat Wunber warke kannl 
Harterfreierke — Gobetbohnerkel 
Minem Goarbe sin leewstet Bewohnerke.

Erminia v. Ollers-BatoÄi.

Zinkelittche.

Oech sai ba Zink'
Huck offem Ast, 
On bau jeschwing 
Main Aaast, main Aaast;

On sing on sing, 
Wies meea pahtl---------
Oech sai ba Zink!
Huck offem Astl--------------

Arthur Hintz.
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Dat Joahr rund . . .

Mai.

2ttöt Bliesels putzt söch Waalt on Gruingtt 
Lichtblau on waitz da Zleeda bliebt!
Wie Gold da Himmelsschlösfel glieht!
Von Blume ös de Welt so buingt!

Es kraift on flaikt on sammt on fingt.
Wie ös fo lostch bloß da Mail
On och sai möt Zesank dabai!
On lais'che ruufcht och möt da Wingt.--------

Arthur tzintz.

Maîooîngt anna Sönsa. *)

*) Maiabend an der Simser.

Hie huck och giaare poing on treem . . .
Oem Schämmalicht lait Baark on Pusch;
On boome Sterne daicht bei daicht;
On mankem Gras ös een gelaicht . . .
Lais ruuscht de Sönsa manke Beem, 
On mötte Bläta speelt da Wingt. 
Gaing? lais'che kichat's wo öm Husch . . . 
On wie de Nachtegoal blotz singt!

Hie ös es Aläache daheem . . .
Arthur tzintz.
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Dat Ioahr rund . . .

Nacht.

Ls ös Jo Ml!
Oes Darf, das leit öm lichte Aloonejchain. —
Da Woon, daa kickt Jo naijchiach erain
Oen Stooro on Schain, ön S chana, Hoff on Stall:
Ls schläft on treemt all alla eewerall!--------

Ls ös Jo Ml!

So Jtöll, gaing; Ml!
Bloh Hon on haa, doo rujchelts offem Boom: 
L Bogelche, das riehat Joch öm Lroom. — 
& Huing, daa hailt kor} off doo eereroo; 
On dotta huckt e Katzche mankem Stroh!

Soft alla Jtöll!

So Jtöll, gaing; Jtölll
Schwär; Schämes krause Jachtche offa Strooh. — 
De Körch, die Jteht öm Moonejchain Jo groohl 
On anna Körchhoffsmaua Jchläft da Lot, 
On ömme Körchhoff kaint on roäckjt es Soot. —

On alla Jtöll!--------------
Arthur tzintz.

2 17



Dat Ioahr runb . . .

Da Grasschnaar")

Ls schämmat ♦ . . 5töll noch eemerall . . . 
Doo komme an de Haia all.

„Na, halt roatt’s glaane wacka Lchweehl 
Lruinga muh de taaroffsch^) Wees!" —

De Sans singt schimschambrooschlamm") baal 
Ls riehat säch ön Wees on Waal . . .

Ls schrait da Grasschnaar mott Bedocht: 
„Hau sacht! hau sacht!

Lang Laag, kor} Nacht!
Hau sacht! hau sacht!""

Arthur Hintz.

!) Grasschnaar, auch Erasschnaarka-Wachtellönig; 2) taroffsck von Teerosen; 
lautmalendes Wort, das den Klang beim Streichen der Sense wiedergtbt.

4) Deutung des Wachtelrufes.

18



Dat Ioahr rund . . .

Lorumanacht.

Da Aloou steht eewarem Rewali . . . 
Ls ös Jo waarm on Stoll de Nacht
On ös Jo hall . . .

O es Koore rîehat Jëch gaings lacht---------
L Oengel flaikt doo dorches qzäll, 
Daa ons bewacht---------

Arthur tzmtz.

Es wätt all stöll . . .

Ls wätt al! offe Zälla stöll, 
Wätt stöll öm Waal . . . 
Au Jchläft dann alla baal . . .

Wann wätt es dänn ön meea stöll?
Oech fing keen Ruh . . .
Wöch quält was ömmazu . . .

Arthur tzmtz.



Dat Ioahr rund . . .

Härmst.

Härmst 'ós nu doa, 
Zrehling ös mit. — 
Neeger on neeger 
Kömmt Minlerslid . . .

Pleeg wi de Zölder, 
Seeg wi de Soal, 
Denk wi on hoffe 
Op nie Nloahl.

Bo! föllt de Schnee, 
Deckt to all ons' Land . . .
Denn schlappt de Gerd 
Öii ons' Herrgott sin Hand.

Karl Plenzat.

Klingelschlede!

Gk häbb e kleen Perdke — ek häbb ok e Dilsch — 
Un e jrinlachtje Schleede — jift dal e «Zejlitfch! 
Grscht Schnee is jefalle; rasch, Schimmelke vär! 
Nu fahre roi Schleede — de krie? un de auer! 
De Blitz uppe Kopp un de Zeel mangket Stroh 
Zief Klingre am Siele — dal dimmeli man so! 
De Pilsch inne Znsl un de Lien inne Hand' — 
Klinglustig! Da komme de Kinner ierennl.
Un jederer schorrl, dal he upspringe kann.
He Dunges! Nlarjelles! Nu kick eener an!
Nlin Schemmel jail lustig met „Hussa" un „hopp". 
Such! Schneedallkes suse em ewere Kopp.
Nu lustig, scr Kinder, inne Schleede krupl rin.
To Gast kimml de Minder — dem klingle wi in! —

Erminia v. Olfers-Batocki.
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Dat Ioahr rund . . .

Vogelbött öm Wingta. 
(dn ostbreslauisther Mundart.)

Off em Ast e Vogelche huckt 
Taings ön föch ;ehoofgeduckt. 
On ös horcht on horcht on wacht, 
Ab nicht watt e Zensta offjemacht, 
On e Seel, e gudd, e Kernche rauhafchmaiht.---------
Oes so kaalt hait! — Vogelche, das fraiht;
Onnes bonsthelt lais'che: Mensche giaht ma doch! 
Löst vahunga on dafriest öch noch!
Oenne Ltoowe
Hingerem Oowe
Lea Hot nufcht aus^uhaale;
Oba öch, öch huck öm Kaale.
Oemma muh öm Schnee on Ais öch römma wanke.--------
Giaht ma doch, öch waa öm Somma möch och hipfch 

bedanke;
Waa dann wacka finge;
Waat jetrai möch finge;
Liewe Mensche, dönkt an möch! 
Söst vahunga on dafriest je öch.
Waa öm Somma och deeg Möcke graife on de Puttke 

on de Nuupe;
Man nu muht a och nich gluupe, 
Wenn öch bai aich prachere komm. 
Saht: öch fai so wacka kromm, 
Leea oba dick on glod: 
Ach, hait faie Manstch Grod! 
On öch laid so wacka Not. — 
Giaht ma doch e Kärschtche Brot!--------------
Trauach huckt es Vogelche on dönkt:
Ab denn meea wörklich keena nich was bröngt?---------

Wäscht die een die ainga Haingt, 
Steht es gutt öm gaing^e Laingt!---------

Arthur tzintz.
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Dat Ioahx rund . . .

Ls schneet öm Pröll.

Ls schneet öm Pröll;
Da Wingt, da faift» . .
Ap nich de 5onn meh schäme wöll?
Ap ömma Wingta blaift?--------------

Ach kloog man nich!
Verwog noch nich!

5ai stöll! Höll aus!
De 5onn schämt baal
On traift de Wingta stracks eraus.
On grien roätt Zell on Waal. —

Arthur Hintz.
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Mönscheläwe: Kind ertid

Vurebloome.

5tockrof, Lchohkes, Marjeblatt, 
Herzkes on tzosoarke5 . . > .
Aller, aller stoah ju boa ....
Ach, on Mükehoarkes!

Vurebloome, bunt von §arw. 
Lull öck ju nicht kenne!
Hebbt bi ons to Hus gebleegt, 
Moakt min Her; mi brenne!

Wat ut beepfte Quelle kömmt.
Kann kein Mansch errnäte: 
Kinbertib on Heirnatglöck, 
Wer kann bat vergüte l

Karl Plenzat.
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Mönscheläwe: Kinberliö

Oem Bronne deep.

Öm Bronne deep, öm Bronne deep.
Doa ös e Was' so green, 
Doa weege de Bottervägel sik, 
Doa sommt et von goldene Been'. . . .

On opp de bloomig-burtte Was', 
Doa danzt öm loftge Kranz 
De ungeboarne Kinderschoow 
Opp nackte Leeg' säligem Danz.

Wenn boawe opp de ole Gerd
Öroei Mansche in heilige Leew 
Ön eens geworde. Wies on Mann.
On Gott cnn e Kindke geew,

Litt cent sin Handke leis' on sacht
Dem Lpälke nte Hand
On stöggt on flöggt utem Bronne deep 
Bött hen önt Mönscheland.

Durt bangt e Mönschemodder sick 
On ringt ön Pien on Lost, 
Bött — wat ut Leew geboare ös, 
Liggt anne Modderbrost.

Doch önne Kinderoogkes Kloar.
Doa blänkert noch heiliger Glanz:
Öm Droom, öm Drom danzt et ömmer noch 
Opp nackte Leeg' säligem Danz.

Karl Plenzat.
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Mönscheläwe: föinbertib

Weegeleed.

Moondke, Moondke, füllst schienet 
Min Kindke füll nich griene, 
Min Kindke wart schloape ön gäbe Roh, 
Min Kindke moakt de Oogkes to . . . 
Moondke, Moondke, füllst schiene, 
Min Kindke full nich griene.

Hundke, Hundke, sulllft belle!
Varschicher de schlämme Geselle, 
Wo schlieke an ons tzus vorbie 
On sänne opp Noow on Deewerie.
Hundke, Hundke, sullst belle, 
Varfchicher de schlämme Geselle!

Kahke, Kahke, deist spenne?
Roa Mieskes sullst du renne!
De Mieske5 fräse ons .Zocker on Brot, 
Dat schmeckt min leeroet Kindke so got 
Kahke, Kahke, deist spenne?
Roa Mieskes füllst du renne!

Oogkes, nu dot fick schlute!
De Zleddermus fläagt schonn bute.
De Nacht hängt schwart ön Busch on Boom 
On schenkt min Kindke e goldene Droom . . 
Oogkes nu dot sick schlute. 
De Zleddermus fläggt schonn bute!

Nu schloap, min Kindke, lange, 
Bös de 5onnke ös oppgegonge!
Wenn de Hoahn öm Stall kreegt lut on hell, 
Oes alles, wat Löwe hett, lostig tor Stell. 
Nu schloap, min Kindke, lange, 
Bös de 5onnke ös oppgegonge!

§rarl Plenzat.
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Anner Weej to singe.

Gangel-Gangel undrem Lchoh — 
Kindke, mok de Ogkes io. 
ös so stell de Nacht em Hus, 
Bute huscht de Zleddermus.

Lchlop, min Kindke, deep^un seet, 
Hröschkes singe mangke öleet, 
Undrem Dak de Lchwoalke schleppt, 
Gwrem Wold de Kukuk reppt.

Leh di recht din Dromland an— 
Mangkem Negge jait e Mann. 
Lchärpt sin Lens un säggt: „Hau sacht, 
Langer Dag un Korte Nacht!"

Dag un Nacht jait rasch värbi — 
öahrkes folje innner Nieh.
Wahl du groot, bestellst din Land, 
Nemmst din blanke Lens tor Hand.

Korte Nacht un langer Dag, 
Leewe Lonnke mokt di wach. 
Gängel, Gängel undrem öoot, 
Leewer Gottke sorgt far Brot.

Erminia v. Olfers-Batocki.
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Megelîttchs.
Schloof man, Kingtchß! Scbloof man, schloof!
Boome bitt da Moon de öcboof;
Daa Jitt alla, was jefchitt;
Lacht oach, raiera doch biß litt.
Mach de Oogache man ?u!
Oach öm Stall schläft Haart on Kub
Onnes Bogelche öm Naast
Onnes Lechbärn offem Ast.
Bloh nooban doo piept es so:
Mais'che piepe doo öm 5trob;
Man de Mais'che greift de Katz.
Nömmt die Oerntroffts bärt baim Latz. —
Oach de Utzl, die flaikt eröml 
Heeascht ätza bälkaj Störnrn? 
On die nömmt, roas flaikt und kroift. 
On was nu noach römmatraift.
Schloof man, Kingtche, schloof on treem;
Buscha gebt dott manke Beem.
Schlaicht söch lais eröm on sacht.
Kickt, ap rao re Kingt noach wacht.
On das steckt a önne Sack.
3aibt denn ap mött Hack on Back.
Schloof man, Kingt! Denn kömmt a nich; 
Wenn de wachst, denn nömmt a doch.
Schloof on treem man strarnrnche. Kingt!
Bautze schläft je oach da Wingt.
Soch, es ös all alla Nacht;
Keena neere meb wo wacht.
Schloof man, Kingtche! Schloof man. schloof!
Boowe bitt da Moon de Schoof;
Lacht so, wie ra doch biß litt.
Nockt oach fraintelch: Goatt bebitt!

Arthur Hintz.
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Lchotpoppke.

Backe, Kook'ke, backe, 
Mehlke liggt öm Lacke, 
Eike liggt öm Korive, 
Kuckuck oh gestorwe. 
Wo füll wi em seeke? 
Unöre bolle Lcke. 
Wo wa wi em finde? 
Undre Holle Linde!
Wo wa wi 'm denn begroawe? 
Undre Schulte Kacheloawe.
Schuw, schuw Brotke on e Oame!

(Bei dem „Schuw schuw usw.!" schiebt man bas Kind schnell 
vorwärts.)

Volksmund.

Puschpusch min Katerke, wo wärscht du?
Öen Großmuttersch Karnerke.

Wat deedst du da?
Let Sernrnelke möt Welk.

Wo leetst Tellerke?
Et terbrak.

Wo leetst Läpelke?
Schrneet ärore Dack.

Katt rut, Katt tut!

(Man läßt sich vom Kinde die Wangen streicheln oder tut dies 
selbst mit den Händchen des Kindes; bei den letzten Worten 

werden die Wangen geklopft.)
Volksmund.
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Könne wöppke. 
Rod £öppke, 
Räsedröppke, 
Ogebroahnke, 
Lteernboanke, 
Lchipp, Lchipp, min Hoahnke.

(Kinn, Mund, Nase, Augen, Stirn des Kindes werden nach 
einander berührt, und bei dem letzten Verse wirb das tzaar 

gezupft.)
Volksmund.

Kak Gröttke, kak Gröttke.
Dem göff, dem göff, dem goss, dem goss, 
Dem riet de Kopp af!
Kopp af, Zoagel ön e Löschke!

(Man rührt mit einem Finger in der inneren tzand des Kindes 
wie in einem Topfe, beteilt bann bie einzelnen Finger, indem man 

sie bei der Spitze faßt und reißt zuletzt den kleinen Finger.)

Volksmund.
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Kindke ös krank.

Kindke haft Jin Wehdag kreeje, 
Aludder Jorjt un wachi, 
Haft to schusche un to flöge 
Schaffert Dag un Nacht.
Kindke well nich Supp nich Kielke.
Kutsch — kutsch Koppke noch e Wielke.

Kindke haft em Liewke Schwarte, 
Liggt em ^zedderbett.
Mudder dait dat weh am 5arte, 
Ntudder sählt dat met.
Kindke well nich Supp nich Kielke.
Kutsch — kutsch Koppke noch e Wielke.

Kindke — weets — ek war die sägge: 
Dait din Liewke weh, 
Seek ek bute mangkem Negge 
Wildromeie-Tee.
Bold ettst Suppke — bold ettst Kielke — 
Kutsch — kutsch Koppke noch e Wielke.

Ermmia v. Olfers-Vatocki.
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De kleene Nieöorsmann.

Zritzke riebt uppe Hakestock.
„Zretzke, wohen warscht ride?" 
„Lk well inne Därp die Opapa, 
De verteilt mi von ole Lide.

De verteilt mi wie he Sulboatke wär 
Älangke witte Kristehre.
Marstheerbe se hen— marscheerbe se her — 
öunge Mäkes stunn' inne Dehre.

De Opapa haft e groot Schnuzbart jehabb 
Un e Helm, ok e blanke Säwel.
De Opapa säggt: inne ganze Stabt 
Habb keener nich sulk hohe Stäwel.

Sin Riberrejment, baèwar e Stoat!
L forfchret kunnb et nich jewe!
Na — batomal wurb ok jebrer Sulboat 
Un wär et met Lief un met Lewe.

Nanu's bat aller molsch un morsch —
Ve P e erb sinn to beburei
Min Opapa — hm — be wäre forscht 
Nu hopplal ewer Palw un Porsch — 
He warb all up mi Iure!

Erminia v. Olfers-Batocki.
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Onp Lieske.

Ons' Lieske, wenn bat de Kenig wuhb', 
Wat de fer Oge em Kopp, — 
He kern on fedb en bat golbne Hoar 
Cs« golbne Kron' ehr opp.

Denn sech se gan? toerscht sich om. 
Wie Voaber bat woll finbt, — 
On Voaber stunb on kickb’ on lachb': 
„Dat lett bie got, min Kinbl"

Frieda Jung.

Leh, Lchömmel tehl

Leh Lchömmel geele, 
Wi foahre noa be Wähle, 
Wi foahre noa be robe Stabt. 
Bringe fer onse Luschke wat. 
Wat wa wir ähr benn bringe? 
Robe Schoh möt Ringe, 
Robe Schoh möt Golb beschloage, 
De füll onse Luschke broage.

Volksmunö.

Ringeldanz.

Ringel Ringel Rosekranz,
Wäkebanz,
Spönne geele Liebe
Op e Hoge Wiebe.
Lierschal',
Roch emal,
Lungfer Lieske, sett bi bat

Volksmunb.
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Hehuerfchichere.

Putthehneke, Putthehneke, wat deist opp onsem Hoff? 
- Du plöckst joa alle Blomkes af, du moackst et allto groff.

De Mutter ward di driewe, de Voader ward di fchloan', 
Putthehneke, Puithehneke, wie ward et di nu goahn' l 
Puithehneke, Putthehneke, haft Blomkes afgeplöckt, 
Dai Blomke dat fo frindlich kickt, dat fest wie Honnig 

riekt.
Nu öh de Mutter kurrig, de Voader hett de Knut, 
Putthehneke, Putthehneke, lop ut dem Goarde rut!
Putthehneke, Putthehneke, hast joa e 5por am Been, 
Huck di doch opp e Peerdke ropp, denn böst du nich 

mehr kleen;
Denn kannst du galoppeere wie mänger Rieder deit, 
Putthehneke, Putthehneke, galoppeer dat din Peerdke 

utlchleit!
Volksmunb.

(Aus Plenzats „Liederschrcin".

Kînd on Oadeboar.

Oadeboar mött Noame, 
Wennehr warfcht wedder koame? — 
„Wenn de Rose riepe. 
Wenn de Pogge piepe. 
Wenn de Däre knarre. 
Denn goah wi bim Herr Pfarre".

Keem ömm grote Boage 
De Oadeboar gefloage. 
Ging opp Schulze Waske. 
Hadd e rodet Näske. 
Hadd uck rode Strömpkes an. 
Ging fo wie e Gddelmann.

Volsmund.
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Kind on Kärver.

Busche Busche Bake. 
Sleeg hoch ön e Höcht! 
Din Huuske brennt. 
Dine Kinderkes schriee. 
Din Kohke bröllt. 
Din Lcbwinke grunzt, 
Dine Lämmerkes blähe. 
Din Katke maut. 
Din Hundke bellt, 
Busche Busche Bake. 
Steeg hoch ön e Höchtl

Volksmunö.

Kind on Blariekäwerke.

Barbuttke, Barbuttke.
Sleeg op, fleeg op! 
Din Huske brennt, 
Din Lpeckke sengt;
Dine Kinderke5 schrie noa Botterbrot.
Barbuttke, Barbuttke.
Sleeg op, fleeg weg!

Volksmund.

Kind on Lchmetterlmq.

Molketewer, fett di, 
Gew di e Ltöck'ke Botterbrot! 
Botterbrot verlang ock nich! 
Düsend Dahler kröggst du nich!

Volks mund.
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Dat 5pä( vonne Gänskes ou vom Wulf.

Guffe-Guffe-Günskes, kamt na Huus!
Wi dehre nich.

Ver wem denn nich?
Ver'm Wulfe nich.

Wo ös de Wulf?
Hinderrn Lun.

Wat deit hei da?
Lchliept fin Aextke.

Wat woll hei mot det Aextke? 
Holtke haue.

Wat woll hei möt dat Holtke?
Züerke anmake.

Wat wöll hei möt dat Ziierke? 
Pannke opfette.

Wat woll hei möt det Lannke? 
Woaterke tön gete.

Wat woll hei möt dat Woaterke? 
Ganske afbrege.

Wo hefft hei dat Sanske her?
Ut ern Herrehoff.

Herrehoff ös taugefchloate.
Oes e?och dron.

Wie grot?
Offefoot.

Wie lang?
Offeftrang.

Guffe-Guffe-Gänskes, koamt na Huusl

((Siner der Mitsvielenden ist Hirt, ein anderer Wolf, die übrigen 
sind Gänse. Auf einem freien Platze wird ein Mal abgesteckt; 
an diesem steht der Hirt, hinter ihm in mäßiger Entfernung oder 
seitwärts im -Versteck der Wolf, vor ihm stehen die Gänse. Der 
Hirt ruft, die Gänse antworten. Auf den letzten Ruf des Hirten 
laufen alle Gänse nach dem Male, der Wolf bricht hervor und 
sucht eine zu erhaschen. Der Gegriffene muß bei der Wieder
holung des Spieles dem Wolf greifen helfen und so fort, bis der 

Uebrigbleibenbe Wolf wird.)

3’

Volks mund.
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Märken.

Lt wär e mal e Mann, 
Min Märken fangt nu an. 
De hadd ne mitte Koh, 
Nu hör' man flietig Io. 
De Koh dä hadd en Kalm. 
Min Märken äs nu Halm. 
Dat Kalm dal hadd' ne bunte Lchnut, 
Min Märken ös nu ut.

Volksmunb.
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Dat Meerke von Kleen-Wipsnas.
Von Erminia v. Olsers-Batocki.

Dem Kleen-Wipsncis jefull et nich mehr tohus. De 
Rludder befull em, he fullb väre Husedär fäje, de Voder 
beful! em, he sulld Rötel fare Lchwien seeke, de Oma 
befull em, he sulld Lpolke moke, un de Opa befull em, 
he sulld em sin Lobaksbläder uppe Lucht uphäuge. Ower 
bat wär dem Kleen-Wipsuäs aller to väl, bat kuund 
He nich bestriede. — Wie he sek nu eene Dag dem Opa 
sin ole Locke ölvere Häud jetoge hadd tom Rätle seeke, 
un länge Tungung, da käm he met dem Kopp mangke Rö
tels un verbrönnd sek sin Rös; dat düd em so weh, dat he 
anfung to jriene. Doa Köm de Voder länge Wech jegange: 
„öung, wat plärrst?!" schreej he em an. „„Voderke —" 
säd de Kleen-Wipsuäs, „de Brennätels häbbe mi de 
Räs verbrennt! Zar dena Oarbit si ek nich jewassel" — 
„Lcheer di tom Kukuk!" schempd de Voder un sätt em 
ene Rlutskopp. Kleen-Wipsnäs lät de Rötels falle un 
rennt los inne Wold. Doa huckd de Kukuk uppe Lien- 
boom un schreej. — „Lo di well ek jeroads," reep de Kleen- 
Wipsnös rup un wischd sek sin letzt Lran met dem Opa sin 
Lock aff. Doa wör he all uppe Boom un sprung un kled- 
derd von eene Ast uppe andre, bet dat he biem Kukuk 
wör: „Go'n Dag, min Vogelke, de Voder söggt, ek sull 
mi tom Kukuk scheere!" „Dass got!" süd de Kukuk un 
klaud sek met de Krall uppe Kopp. „Weetst: mi bite 
de Holtböck, kannst se mi rut töne; ower dat de Köpp 
nich binne bliewe!" — Kleen-Wipsnös jüw sek grote 
Rtüh, ower — wie he all sestie blanke Hollbäck rutge- 
toge hadd un dem söwetiende ant Lewe gone wulld, da 
schreej de Kukuk up eenemoal up: „Dammelskopp! Alle 
Köpp bliewe binne! ön t Rtusloch kanst di verkrupe met 
dine Konst!" — Doa rudschd de Kleen-Wipsnös länge 
Boomstamm runner un truff met de Zeet jerads inne 
Rlusloch rin. Doa kroop he deeper inne Rehr on söj 
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wie de Musvoder nohus käm un e gan? Pungel voll 
Haffelneet rinfchleppd. „Wat's bat fare Ding?" froagd 
he, wie he dem fremde «Saft jcrooabr würd. „Lk wull 
mi vermeede!" fad de Kleen-Wipsnas, „de Kukuk wies 
mi an, ek fnlld mi inne Musloch verkrupe — na — un 
hi [i ek!" — „Dm", pipft de Musvoder, „kannst mi uppe 
Spiker helpe 7täs upflieje — ower wenn ene holl is, 
denn fchmiet fe wech!" — „Wie full ek weete wenn eene 
holl is?" fad de klene Wipsnäs, „ek häbb mi de Stell 
beeter jedachtl" — Doa fchreej de Musvoder, dat em 
jliek de Stemm ewerknappfd: „Hol die de Zohl" denn he 
wuhd, dal de Zoh up Musjagd war. Un wie de Kleen- 
Wipsnäs utem Musloch ruta kroop — doa hadd em all 
de Zoh anne Schlafittke un driggd em so recht! „Dachd 
ek e fette Mus to fange, kreej ek dem Kleen-Wipsnüs," 
lachd he, „na, du kannst mi jliek helpe." — Kleen-Wips- 
näs war ganz perdutt un verfproak em to jehorche; ower 
— wat de §oh war — de kommandeerd: „Du jaist hide 
in din Voder fin Hühnerstall, un mokst de Klink up; ower 
wenn nich, denn hol die de Henkerl ower wenn jo, denn 
kriegst Kikelbroadel" Au wuhd de Kleen-Wipsnas 
nich, wat dohne. Nohns terrigg wull He nich — dem 
Voder fine Hühner wulld he dem Zoh nich lote; no Kikel- 
broade jankerd em, owerfcht tont Henker wull he nich. 
Da kam em ene trift je Gedanke un dem führd er ut. He 
fchlech fek in Zarrfch Stall, mokd de Klink up un ver- 
kroop fek hinderet Holt; doa fchmeed he fek mangket 
Stroh un fchloopd in. Dem Herr §arr fin Kükfche fund 
em morjes fchlope; un de Zoh wär glubsch iewese, de 
hadd von Deer to Deer geseekt un ut Zarrsch opne 
Deer hadd he de Hühner jenome. Wil nu ower de 
Kleen-Wipsnüs nich dem richtje Stall — wo em de 
§oh beföhle hadd — upjeschlote hadd, käm de Henker un 
fchleppd em uppe Galjebarch, denn de Sarr bucht, de 
Kleen-Wipsnüs hadd filmst de Hühner jeklaut. „Śk fi 
et nich jewefel" fchreej de arm kleen Mann, „de Zoh 
klaud de Hühner!" Da jüw em de Henker eene Schlag 
metem Galjeftreck un lût em renne. „Hol di de Schinder!" 
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schempd he em no. Un doa käm akrats de Affdecker 
jegange, de fahrd twee ole Peerd hinder fek her: „Huck 
di uppe Kobbel un ried mell" fprok he dem Kleen-Wips- 
näs an. He hnlp em Donne rechte Sied uppet Peerd, denn 
fchorrd he Donne linke Lied runner; denn hulp he em 
Donne Linkssied uppet Peerd, dnn rudfcht he Donne 
Nechtssied runner — un fo gung et seffendärtig rnoll, 
betöatt dem Schinder de Poft oergung. „Scheer di tom 
Diwell“ japfd he. — Nanu marfcheerd de Kleen-Wips- 
näs krie? un quer dorch de Wilt bet aune Halledeer. 
Doa stund de Wachtposte, dat war e kleen Diwelke met 
2 grotę rode Sockel. Dat froagd em: „Wie heetst?" 
,.Wipsuas“ fäd differ. „Wie lang best all bot?“ froagt 
jenner. „Lk leewl" fäd differ. „Du lewst? Wat wellt 
denn inne Hall? Doa kimmst noch früh fenoch heul" 
Jäggt jenner un räkert diffem met de Sockel undere Näs. 
— „No, wo full ek denn bliewe?" jrient differ. „Kannst 
bliewe wo de Peper waht!“ fchempt jenner. „Wo 
fend ek dohen?" froagt differ. „Gmmer de Näs nol“ 
schreej bet Diwelke. „De häfst mi oerfengt, dat brennt 
noch doller als wie Brennätelsl Ach, wär ek doch tohus 
jebläwel“ kloagd de Kleen-Wipsnas un gung un käm 
inne Stadt rin. Slick rechterhand anne Door war de 
Dokterapthek. „De Alaun es stodehrt“, dacht fek de 
Kleen-Wipsnas, „ek war em befroage, wo dat de Peper 
iDüfct.“ — „Herr Dokteraptheker!: fad he, „de Diwel 
schickt mi, ek mecht roeete ob hier wo de Peper wähl!?“ 
— De Aptheker näm de Peperbicks, un lat em rinrike. 
doa muhd de Kleen-Wipsnas niese; un de Dokteraptheker 
fad „prost!“ un mußd lache, denn he war e friudlicher 
Mann. Un He jaw em e Pepermilystaug met uppe Wech. 
„Sungje“, sad he, „Du kannst gone, oon wo dat du je- 
kome best — go en Gottes Noame." Und wie nu de Kleen- 
Wipsnas dorch de Stadt gung un an fin Pepermin;stang 
ludschd, doa dacht he no, oon wo dat he doch jekome war, 
doa sulld he wedder hengone, had de Dokteraptheker 
geroade. Bonne Diewel — Donne Schinder — Donne 
Henker — Donne Sost — utem Musloch — Donne Kukuk 
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— von Tohusl Jojo — von Tohus wär he iekome, ho
hen snlld he teriggone. Un he näm de Zeet inne Händ' un 
rennd, wat he renne kunnd. Un arme Goardetrm stund de 
Voder un schneed Nätel — he lätt foarts det Mester 
faste, wie he fine «Zunge to sehne kreei. Un de Mudder 
fäjd väre Dehr, un ehr full jlik de Ltrukbestem uter Hand 
— so terfreid se sek, dem «Zunge wedder tobus to hädbe. 
Un de Oma hnckd uppe Hnseschwell und mokd Gpoolkes. 
Doa rennd de Kleen-Wipsnäs dem Wocke äwer, und de 
Ollsche sah em to un schempd nich, se lachd äwer ehr gan- 
?ßt ölet «Zesicht. Un de Opa kladderd jeroods de Hähner- 
ledder rup uppe Lucht, un hadd dem Arm voll Gobaks- 
blädersch un kunnd sek nich festhole. Doa fung em — 
wie he jeroad5 im Gorkles wär — de Kleen-Wipsnäs 
up, sunsten hadd sek de Opa kunnd Hals un Been breke. 
— Un wie se nu alle tosarnrne stunde, vertellt de Kleen- 
Wipsnäs, dat et ern inne wide Wilt nich fefull; un nu 
wulld he tohus bliewe un väre Husedär fäje. vk Nätel 
schniede, ok Gpoolkß rnoke, vk Gobaksblädßrsch uppe 
Lucht dräje — un aller hone in Gottes Noame.
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De dree Hörtsjmrges.

Lerfchter 3img: „Wenn öck Keenig weer, macht öck 
miene Lchwien man bloß to Peerd Heede!"

«Zweiter Fung: „Wenn öck Keenig weer, macht öck 
bloß ommer Speck fräte on Lchmolt fupe!"

Drodder Fung: „On wenn öck Keenig weer, leet öde 
mi toeerfcht mien Hemd utflöcke!"

Volksmunb.

Hans on fine Wortfche.

Wörtfehe: Hans, ftoah op, de Hömmelke grut!
Hans: Loat em man grue, he ös ol genog.
Wörtfehe: Hans, ftoah op, de Vägelkes finge!
Hans: Loat fe mau finge, fe hebbe kleene Keppkes

on bol utgefchloape.
Wörtfche: Hans, ftoah op, de 5opp ös goar!
Hans: Wo ös min Läpe! vom Halme Lchäpel?

Volksmunb.

Vom Hane.
Na, Hans, wo weerfcht?
— „Na, oppem Föld." —
Weerfcht alleen?
- „Nä." -
Na, wer weer noch doa?
— „Na, de Fried on de Lipp." —
Na, on wat deed de Fried?
— „Na, he hätt gepleegt." —
Na, on wat deed de Lipp?
— „Na, he kickd em Io." —
Na, on wat deedft du?
— „Na, öck holp dem Lipp — tofehne." —

Volksmund. (Aus dem „Wundergarten,)
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Suugvollc zargt fick!

O ju AläKes!

Aleenst, öck roeet nich, wat ju done. 
Wenn ju morgens freh oppstoahne? — 
Ju stelle söck Därrn Speegel hen 
On Kicke rut on Kicke rönl 
Bol önne Läng, bol önne Quär.
3u Kicke hen, ju Kicke här,
Drei Schrott toröck on drei Schrott neeger, 
Rn Kick ju hoch, nu Kick ju lager . . . 
On denkt on denkt ön jnnem Sonn: 
Weer doch öm Speegel de Briedgam drönl

O ju Jungens!

Aleenst, öck weet nich, wat ju done, 
Wenn ju morgens freh oppstoahne? —
Eener hnjoant noch on seggl :
Oeck hebb mi doch kum önt Bedd geleggt!
Wat Deiker, ös de Nacht schonn romm?
Alin Krie; ös noch gan; stief on kromml
On wasche sull öck ok mi biet?
Oeck deed et joa gister erscht möt Zliet!
Dal Woater, dat ös Kol on natt . . .
Wasch öck mi nich, wem schoadl dal wal?

Karl Plenzat
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Mönschelewe: Von £eeto on Trie

Anne Marie.

Wiet es bien Weg on lang, 
Anne Marie!
Buten dar hüelt de 5torm.
Au komm bi mi.

5ett di am Amen hen, 
Anne Marie!
Hier es et dreeg on warm.
Au bliero bi mi.

Reek mi bien Mulken her.
Anne Marie!
junget Blot wärmt fik boolb.
So du bi mi.

Wenn ek em Arm bie hool
So stark on fri, 
Wer wull bi fronen wat. 
Anne Marie!

Aich Kron, nich Kaiserkind
Beehrn ek för di.
Lrutste on schönste du.
Anne Marie!

Buten dar hüelt de Storm.
Nu bliero bi mi.
Neek mi dien Mulken her.
Anne Marie!

Robert Dorr (1835—1919).
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Mönscheläwe: Von Leew on Trie.

Marle en dem Garden.

Marie, en dem Garden, 
Dar ga wi alleen. 
Dar ward ons nich Bader 
Aich Mutterken lehn'.

Witt bleejen de Kiarschen. 
De Zleeder es green. 
Dar sott wi em Schatten, 
Wi beid alleen.

On bawer ons singt di 
Ln Vagelken scheen, 
Dat ward nich verteilen, 
Wat kunn et uk seh'n.

De Broder es buten.
De Söster to kleen;
Marie, en dem Garden, 
Dar ga wi alleen.

Robert Dorr (1835-1919).
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Mönscheläwe: Von Leew on Trie.

Bi Luuneupgang.

Wenn de Lieske froh am Alorie 
önne Kohstall melke sait.
Wie se dal Jo ohne Sorse 
Alle leewe Doagkes dait, 
Schläppt noch aller stell em Huske. 
Liese holt dem Emmer vär: 
Kiek, doa stickt e buntet Struhke 
Alangke hältre Stalledeer.
Liese lacht: „Dat wär min Zrihkel" 
Un ehr Hart dat schlait so froh, 
Steckt dem Struh em (Zackeschlitzke. 
öüit em Stall un melkt de Koh.---------
Härt se dem ol Buer kome.
„Wat es dat?" befroagt he see — 
„Seekst bi Luuneupgang Blome 
Up de Wees all morses früh?" 
„Koernblomkes un Kamille 
Fund ek mangkem Zutterstroh, 
Ward de Koh nich freete wille-------------
5toh — min Kohke-------- stoh min Kohl^
Uppem andre Hoff bim Baber 
Klappt de andre Stalledeer.
Lener bringt dem Peerdke Haber. 
Piept sek fresch e Liedke värl —

Ermin ia v. Dlfers-Batocki.
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Mönschelärve: Von Leew on Trie

Unterm Zlöderhusch.

Le stunde unterm Zlöderhusch.
He säd: „Lck st di goi!"
Le säd: „Ach Gott, eck gew fer di
Alin Löwe on min Blot!"

„Aa denn tomm Härmst!" „Aich so Zoharn^
„Aä, Hanne, dal Helt noch Lil!" —
Denn gewe se sich Kuh om Kuh: 
De Himmel wer blau on wił.

Doch full em äwer Aachl dal en:
„Lon Zlöderhusch es schenl
Eck mott mi doch de junge Liid
Aloal ule Reg besehnl"

On noch poar Doag, — da hung dal blau, 
Gan^ blau opp jedem Ast.
Doa wer de Himmel bi Hanne on Hans —■ 
On se bim Himmel lo Gast.

Frieda Jung.

L
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Mönscheläwe: Von Leew on Trie

Deck vergüt di mch ....

On als min Leewster tom Dor rut reed.
Doa had he fin Peerdke mött Perle bespreet, 
Mött Perle bespreet, mött Sölwer behänge.
„Nid hen, rid ut, on bliw nich to lange."

„Rid hen, rid ut, on bliw nich to lange,
Sonst wart dinem Mäke dat Herzke so bange, 
Dat Her^ke so bange, de Sonn so schwer.
Nid hen, min Leewster, on komm wedder her."

„„Min Mäke, min leewet, dat glow du mi örnrner, 
Bös tom allerletzte Dag, doa vargät öck di nommer, 
Bös tom allerletzte Dag, doa vargät öck di nich, 
Min Mäke, min leewet, berneeg di man nich!""

Volksmunö
(Aus Plenzats „Lieöerschrein".)
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Mönscheläw« : Von Leew on Trie.

Et war' emoal Lwee Lchwestre . . «

Et wär' emoal twee Gchwestre jung, 
De gütige im Woalb spatere.
De ene Jung, bat im Woalb erklang, 
De anbre jrient so sehre.

„£eo Gchwesterke, wat jrienst so lut. 
Wat jrienst so lut un sehre?
Kloagst um bin Voaber sin öilb un Got
Ower jrienst um bine Ehre?"

„Ek jrien nich um min Voaber5 Got.
Ok nich um min jung Ehre.
Wie beibs wi sin enem «Zunge got
Un kenn’ em nich terbeelel"

De (Zungknaw hin’rem Lindboam stunb. 
Muht biesem Ltrieb andere.
„Du lewer Gottke im Himmelsrunb, 
Eo welker sull ek mi kehre?

Weub ek mi toa Nike, 
Wo blirot benn minetjiike?
Vel lewer will ek mit be Arme goane
Un loat be Rike stoane.

Denn öilb un Got es bolb tersprung'. 
Denn haft be Leev ehr Enbe.
Wie beibs wi sin noch stark un jung, 
Nähr' sek met eigne Hänbe.’

Volksmunb.
(Ausgezeichnet von E. v. Vatocki)'



Mönscheläwe: Von Leew on Trie.

Mmm mi!

De Aeppel on de Beere.
Dä fön nu riep on rot.
Marge!!, wat de ist di zeere?
Butsch mi, on st mi gotl

So rotbacksch wie de Aeppel,
So rotbaksch böst uk du!
On st öck nich e däger Keerl?
Nörnrn mi, on war min Sru!

Karl Plenzat.
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Mönscheläwe: Von Leew on Trie

Anke van Tharaw.

(Hoch;eitslied für Anna Reander und Georg Portativs 
1637.)

Anke van Tharaw öh, de my gefällt, 
5e öh mihn Lewen, mihn Goel on mihn Gölt.
Anke van Tharaw heft wedder eer Hart 
Op my gerächtes ön Löw' on ön Gchmarl.
Anke van Tharaw, mihn Rihkdom, mihn Goet. 
Du mihne Seele, mihn Zleesch on mihn Bloet. 
Quöm' allet Wedder glihk ön ons tho fchlahn. 
Wy fyn gefönnt by een anger tho ftahn.
Krankheit, Verfälgung BedWfnös on Pihn, 
Gal vnfrer Löve Vernöttinge fyn.
Recht cis een Palmen-Vohm öwer föck ftöcht, 
(Ze mehr en Hagel on Regen anföcht, 
5o mardi de Löw' ön onh mächtig on groht, 
Dörch Kryhh, dörch Lyden, dörch allerley Roht: 
Wördefl du glihk een mahl van my getrennt, 
Leewdeft dar, wor öm dee Gönne kuhm kennt: 
Gck wöll dy folgen dörch Wöler, dörch Alär. 
Dörch Ahö, dörch (Zhfen, dörch fihndlöcket Hähr. 
Anke van Tharaw, mihn Licht, mihne Gönn, 
Alihn Leven fchluht öck ön dihnet henönn.
Wat öck geböde, wart van dy gedahn. 
Wat öck verböde, dat lätftu my ftahn.
Wat heft de Löve däch Der een Bestand, 
Wor nich een Hart öh, een Alund, eene Hand?
Wor öm föck hartaget, kabbelt on schleyht, 
On glihk den Hungen on Kalten begeyht.
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Mönscheläwe: Von Leew on Trie. Von Ontrie on von Schuld

Anke van Gharaw, bat war roy nich bohn. 
Du döst mihn Dühfken, myn Lchahpken, mihn Hohn.

Wat öck begehre, begehrest bu ohck, 
Gck labt ben Rock by, bu lätst my be Brohk.
Dît ötz bat, Anke, bu söteste Ruh, 
Len Lihf ohn Seele wart vht öck on Du. 
Dit mahckt bat Lewen tom Hämmlischen Rihk, 
Dörch Zancken wart et ber Hellen gelihk.

Dichter unbekannt.

Du wöllst mi bedreege . . .

Oeck ging önne Goarbe Lönnwanb bleeke.
Deck bocht, öck wer verborge;
Doa keem min allerleeffster Schatz 
On bob mi e gobe Morgę.

Gobe Morgę bob He mi, 
Oeck wull em boch nich banke. 
„Ach, ach, min allerscheenster Schatz, 
Wat fehrscht bu far Gebanke?" —

„DL Gebanke, bä öck sehr, 
Dä kann öck bi woll segge: 
Du min allerscheenster Schatz, 
Du wöllst mi bebreege!"

Oes be Aeppel runb un rot. 
Huckt e Worm schonn bonne.
Oes be Zung so hibsch on fin. 
Zehrt he falsche Sönne.

Volksmund.
(Aus dem Liederschrcin.)
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Mönscheläwe: Von Ontrie on von Schuld

Härmst.

Wat stöhnt de Wind?
Wat kloagt de Wind?
Dreem sacht, dreem, Wake, facht!
Ontrie, da fchliekt ön diestre Nacht
On lacht öm Wind 
On jucht öm Wind, 
Wenn bin Her; stöhnt on kloaat . . .

Ontrie, da fchliekt mött Katzetrött.
Lett Oarmot bol öm Ltöch . . .
Wenn Harwstwind aff de Blöder röst 
On dröfft fe mött
On joagt fe mött. 
Denn tru du keinem nich ....

Wat foahrfcht du opp?
Wat fchröggst du lut?
Dröckt di e beefer Drom?
Littst du em durt
— Du weerfcht fin Brut — 
Nlött öhr durt underm ^indeboml 
Verroade di om Hoff on <Zölt. 
Verroade on varfchwere di? —

Wat fchleit bin Her; fo lut on wöld? — 
He brok de î?eew, he brok de Triel
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Mönscheläwe: Von Ontrie on von Schuld

Grien nich om em de Kösse naît. 
Sonst bräckt bin Her? bi noch to Stock! — 
Nu ös bin Brost von Groane satt 
On finb kein Zreid on finb kein Glock . . .

Wat kloagt be Wind?
Wat stähnt be Winb?

Ontrie ös önne Nacht . . .
Ontrie, bä schliekt mot Kahetrött, 
Wenn Harwststorm aff be Blöder rött ....

On Ontrie jucht on lacht . . .
Karl Plenzat.

Ole Schuld.

On wenn be Winb so hult on torot, — 
Denn torot bat en em noch mehr.
Denn rennt he hen bord) Wölb on Sölb 
On fökt on reppt noah ehr.

On fökt on reppt: „Marie! Marie!" 
Doch be es nich to sehn.
De ole Mann es narrsch em Kopp: 
Dat Kinb wer goar to sehen!

Dat Kinb wer wie en' Zröhjoahrschblom',
So lerolich on so trut, 
Ehr Her? to roek, fin Her? so hart. 
Dat hel bat Kinb nich ut!

Lhr Sran? to arm, — on se to riek! — 
Ach Gott, wie torot be Winb!
Nu stecht he an bem Mählebieck! . . .
Lo lerolich roer dat Kindl —

Frieda Jung.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstand

Oarbit

Oarbit — lewe Oarbit — wat kloage se ewer di!?
Lk läj noch inne haltere Weej, da wärschte all bi mi.
De Mudder sung hindere Wocke — de Voder sung hin

dere Plog,
De Arbit schafft unst Brodtke, so hadd wi allfit ienog.
Gk well min Weg hen gone, wie Gott well, Schreit far 

Schreit.
Alin Lewe ward sek lohne, sait min leew Oarbit met.

Erminia v. Olfers-Batocki.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstand

Arbeit und Hausstand im ostpreußischen Sprichwort.
Ausgewählt von K. P.

(Arbeit:)
Wenn de Zru Aloagd ös on de Buer Knecht, 
Denn geiht öt Ön Hus on Hoff all recht.

Väl flitige Hand
Aloake e Korte End. *

Lener kann woll alleen äte, oawer nich alleen oarbeide.

Bel Hänn' make fchwinn e Gnn;
Ala vel Alüle freie ok vadüwelt vell

Dal Aete gönn öck ju, awer de Lit nich.

Wem de Koh geheert, da mott fe ok bi em «Zoagel foate.
(d. h., wer eine Pflicht hat, muh fie auch angreifen 

und erfüllen.)

Hast nufcht to don', mine Dochter, denn trenn dem 
Keddelfom af on neg em noch emal.

Spönne
Göft e klen Gewönne;
Awer wer't nich deit, 
Leh man to, wi ’t 'm geiht.

Oes de Aleller schwart on de Lchmödt mitt, denn ös 
schlechte Lid.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstand

(Verspottung der Faulheit:)
Hei ös flilig, wenn de Fule nich to Hus sönd.

Dä bohrt am leewste doa, wo de Brett am dönnste ös.
(d. h., er sucht sich die leichteste Arbeit aus.)

Kommst nich hide, kommst doch morgel

Striekt, Broderkes, striekt! Helpt et nich tom Haue, 
so Helpt et doch tom Rauhe.

(So ruft man dem Mäher ;n, der oft seine Sense 
streicht.)

Kann öck di äwersehne, kann öck di äwertehne — 
kutsch, Koppke, noch e Mielke.

(Sur Entschuldigung der eigenen Trägheit. — So sagte 
eine Arbeiterin auf dem Flachsfelds, schlief dort bis 
Mm Abend, und der Flachs blieb stehen.)

Lied genog — blöwt Koorn öm Föld. •
(Der faule Bauer bekommt sein Korn nicht m rechten 

Seit in die Scheune.)

Bost du all äwer mine Fulheit gefalle?
(Frage des als faul Gescholtenen. — Antwort: Re, 

sonst wär öck je futer roi du.)

Oeck pack de Koh möt Hanschkes an, 
Damöt se mi nich bite kann.

Wer am Dag schleppt, mot doch ön er Rächt fin’ Roh 
hebbe.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstand

(Mahhalten.)
Lacht on ömmer — spot ok!

*
Hastig gespot, ös keinmoal nich got

Geschwind gespot, beit niemals got;
On langsam bringt uck nuscht ön. 

*
Wer lang schleppt on drall leppt, kömmt ok noch ran. 

*
Kömmt Gid, kömmt Roat; kömmt Lack, kömmt Loat. 

*
„Kömmt Lid, kömmt Roat", säd de Boader. „Oawer 

nich Hochtid ok nich Heiroat", säd de Dochter.
*

(Sparsamkeit.)
Wer den Zennig nich ehrt, ös den Doaler nich weert. 

*
He mott nu sine Zeel under andere Lid ähr Dösch stöcko.

(Das bewährte Alte.)
Dat Ole es got te behole.

(Reinlichkeit.)
Röndlichkeit ös dat Halme Läwe! — Mutter, nömm s 

Bestem on fäg dem Dösch afl
*

Röndlichkeit ös dat Halme Läwel — Zung, hoal dem 
Lpoadem rön, wi wölle dem Dösch afsteetel

A4 **

(Hausstand und Wirtschaft.)
Wenn de Katt nich to Hus ös, denn dame de Mis' 

äwer Dösche on Bänke.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstanö

Hans pleegt, Hans feegt, Hans frets ok Op.
(5o heiht es von einer wenig einträglichen Ackern) irtfchaft)

* * *
(Großspurigkeit.)

All' Mann ranl seggt de Buer, on hefft man een Jung, 
on demsölroige heft je Jöck geleege (= geliehen).

*

ö joa, dal ös e rike Brüll 5e hat as Mötgoft e 
Lchnoppdok voll Wäsch on e eenschleepiget 
Bedd mötgebracht.

*
Oeck hew miner Dochter fthene Lakes motgegewe, ut 

em Llfgang wi ut em Li gespleite.
(Wenn eine Mitgift über den grünen Klee gelobt wird.)

* *\*
(Gesinde.)

Goss dem Bedeente e Grosche on do et sölwst.
*

Oeck Herr, du Herr, wer wad Zung spele?
* * *

(Mann und Zrau.)
Hei ös Herr om Hus, man on e Staro darf hei nich käme.

Wenn de Mann ös roie e Lus, on de Sru roi e Hus, mot 
se doch gehorche.

(Kinder.)
Söfft de leroe Gott jungens, gosst hei ok Böre.

*
L klen Kind ös beter roi e Kass, et geiht mi nich ön e 

Hawer.



Mönscheläwer Oarbeit on tzusstanb

Kinder on Lcharweltig kann eener nich genog häbbe; 
bat terbräckt aller leicht.

* *

(Kleidung.)
Tem Rock kep di Wand, denn bläffst du bi Verstand;
Lo Hofe kep di Ledder, denn kröggst din Gold wedder.

(Gäste.)
Leewer e Zöder Mäst as e Zöder Gäst.

*
(Alter.)

Ole Hehner on junge Keeg dauge nuscht nich.
*

G ol Wif on e ol Koh äs ömmer noch woto;
G ol Mann on e ol Peerd äs nufcht weert.

*
Wat mot söck de Mönfch quäle, bet heiGrohvader ward, 

on denn heft hei doch noch nich Ruh; denn heet 
et: Grohvader, stet hei doch e Böhke de Weeg' 
anl

Ole Lied fön wunderlich, wenn ’t regent, foahre fe Heeg.
* * *

(Gottvertrauen.)
De leewe Gottke läwt noch on lett keinem vardarwe.



Mönscheläwe: Oarbeit on Husstanb

Husftand.

Als öck emal e Hennke hadd', 
Wull öck ok e Hanke hebbe.
Alle Lü'd wulle wele, 
Wi min Han full hete.

Kückelkan het min Han, 
tzüpetipenne hei mine Henne.

Als öck nu e Hanke hadd', 
Wull öck ok e Gntke hebbe.
Alle £ii’b wulle roßte, 
Wi min' Ens full hete.

Kompelment het min' Lnt', 
Kückelkan het min Han, 
Lipetipenne het mine Henne.

Als öck nu e Gntke hadd', 
Wull öck ok e Ganske hebbe.
Alle Lü'd roulle roete, 
Wi min' Gans full hete.

Langhals het min' Gans. 
Kompelment het min Gnt', 
Kückelkan het min Han etc.

Als öck nu e Ganske hadd', 
Wull öck ok e Gchapke hebbe. 
Alle Lü'd roulle roete, 
Wi min Gchap full hete.

Griptrap het min Lchap, 
Langhals het min' Gans. 
Kompelment het min' Gnt' etc.
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Mönscheläwe: Oarbeit on tzusstand

Als öck NU e Lchapkß hadd', 
Wull öck ok ß Kohkß hßbbß. 
Allß Lu d wullß wßtß, 
Wi min’ Koh full bßtß. , 

Muschßmu bet min Koh, 
Griptrap hßt min Lchap. 
Langhals hßt min’ Gans ßtc.

Als öck nu ß Kohkß hadd', 
Wull öck ok ß Knßchtkß hßbbß. 
Allß Lü'd wullß wßtß.
Wi min Knßcht full hßtß.

Arbßitrßcht hßt min Knßcht, 
Aluschßrnu hßt min’ Koh, 
Griptrap hßt min Lchap ßtc.

Als öck nu ß Knßchtkß hadd', 
Wull öck ok ß Wiwkß hßbbß. 
Allß Lü'd wullß wßtß, 
Wi min Wiw full hßtß.

Gn Lßßl' ßn Liw hßt min Wiw. 
Arbßitrßcht hßt min Knecht, 
Mufchßrnu hßt min’ Koh ßtc.

Als öck nu ß Wiwkß hadd’. 
Wull öck ok ß öungkß hßbbß. 
Allß Lü'd wullß wßtß, 
Wi min Lung full hßtß.

Lockßtnng hßt min Lung, 
Gn Lßßl’ ßn Liw hßt min Wiw. 
Arbßitrßcht hßt min Knßcht, 
Aluschßrnu hßt min’ Koh, 
Griptrap hßt min Lchap, 
Langhals hßt min’ Gans. 
Kornpßlrnßnt hßt min’ Gut’ 
Kückßlkan hßt min Han. 
Gipßtipßnnß hßt minß Hßune.

Volksmunb.
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Mönscheläwe: Vont leewe Aete onDrinke

Kailcheasse.

Wann öch gesund sai, dann ah ich alle Lagezwölf 
von dei grohe ^zlutschkailche; wann öch aber krank sai, 
dann ah ich nur älwe, aber der elfte muh gröher sain 
als de andre.

Bei Lisch.

„Na, Jung, Host all aus?" — „Zo."
„Hot's geschmeckt?" — „3o."



Mönscheläwe: Vont leewe Ole te on Drinke

Vont leewe Aete on DrînKe.
Ostpreuhische Sprichwörter. 
3ufammengefteHt von Dr. K. Pl.

Ale on Drinke holt Liw on Seel tofamm; manche 
Mönsche nähre söck davon.

* * *
Dreeg Brotke kleckert nich.

Nabers Brot ös Hoaskebrol.

Komst moakt rode Backe, 
Von Bartsch fule de Hacke.

*
Bâter e Lus öm Bartsch als goar keen Zleescht

De Komst schmeckt eerscht got, wenn de 5u dorchge- 
joagt ös.

(Oder: 5ure Komst schmeckt got, awer hei mot schwiensch 
afgemakt son.)

9Hos — moakt dal Ledder los, 
Groll — ös dem Buk sehr nöii.

*
Schwarte Blos on Bohne

Ware di nuscht done.

Grött moakt lostig, awer schwach op de Veen.

Wo vale äte, ward ok noch eener satt. 
. • .

Bequem gesäte on langsam gefräte:
Man glowt nich, wat man beherbarge kann.
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Mönscheläwe: Vont leewe Qlete on Drinke

Öck roöufchd, min Buk roeer e 5cbin 
on min Moage e Möddfach!

(Oder: Wenn nu de Buk e Lchiu weer on dichterbi twee 
Zäker!)

£ Bötzke — on wat <Sods — on e Schettelke voll!

Wer keen Brot heft, mot^de Botter dree.q eete.

Michel, ät, dat et godet Wetter wart!
Bäter, dal de Darm platzt, als dat wat önne 

Lchettel blöft!

Platz öck, fo platz öck! Hero öck doch minem £iro 
wat (Sots gedane. „

De Käkfche on de Kat wäre ömmer fait.

Bliwt bute — roi äte!

Auf die neugierige Zrage:
Wat hebb ju to Möddag?

erfolgt die Antroort:
Krom, Kerfcht on dreeg Brotke.

oder:
Junge Hund mit Lchode.

oder:
Geftorote Pölchöxe möt Zönfterloade.

oder:
Bunte Aufcht möt gäle Zeetkes.

oder:
Lure Komft met Preemke.

»

Wat de Bur nich kennt, dat fress He nich.

Wat verfteiht der Bur vom Gurkesaloat«?
He ett em möt e Meftgoaroel.
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Mönschleläwe: Vont leewe Aete on Drinke

Holt ju tapfer bim letzte Gerächt! Aw er düsend Wake 
war wi svck verbalere!

(Das sagt die Hausfrau, wenn sie bei einem Schmause die letzte 
Schüsiel aufträgt.)

*

Det Buk'ke ös voll, dat Kovrnke ös botter.
(Oder: Wenn de Mus satt ös, ös datt Koornke botter.)

Drinkt emoal, dat et nich so scharp äwert Ate geihtl

Lchnapske mot son; Brotke, wenn son kann.

Lchnifke schnuwe schnofft hei nich. 
Man Branwin supe foppt hei sehr.

*

Zrei di, Gorgel, et kömmt e Platzregen!
*

Schmeckst du prächtig on kost nuschtl 
ach, wenn e Kubbel voll weerl

Öck fi besoape — dat verzeiht;
on du bost dammlig — on dat blos ft!

* * *

Herzke, du weetst, Kaffee mot sön: 
Läwe Bohne, veertie Tasse.

Dröttie Bohne, veertie Tasse!
5ru Nabre, Kaffee wie Olge!

* *
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GroLmodder on Srotdochter.

Grotmodder:
5e löddel

Grotdochter:
Kann nich recht Heere.

Grotmodder:
Le fiddlell

Grotdochter:
Hei, wo Jön mine Korke?)

Volksmunb.

!) Pantoffel; Schuhe.
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Danze on Springe ös mi recht . . .

Op ener grenen Wese,
Da satt en Mäken fin.
Da Kem en Schnider gerede:
Hör', Mäke, du böft mini

O nei, o nei, du «Zegebock,
Du stehlst en Zlöck von jedem Rock, 
Ln and'rer fall mi' wäre.
Ln and'rer fall mi' fin!

Op ener grenen Wese,
Da satt en Mäken fin,
Da Kem en Schuster gerede:
Hör', Mäke, du döst minl

O nei, o nei, du Pöchkedraht,
Du negst so manche falsche Naht, 
Ln and'rer sall mi' wäre.
Ln and'rer sall mi' sinl

Op ener grenen Wese,
Da satt en Mäken fin,
Da Kem en Student gerede:
Hör', Mäke, du böst mini

O nei, o nei, du Lintefatt, 
Ga än de Lchol' on lehre wat. 
Ln and'rer sall mi’ wäre.
Ln and'rer sall mi’ sinl

Op ener grenen Wese,
Da satt en Mäken fin.
Da Kern en Läpper gerede:
Hör’, Mäke, du böst mini

O nei, o nei, du Lehmkekleck.
Du motst so manche Dreck opschmeck', 
En and'rer sall mi’ wäre.
Ln and’rer sall mi’ sinl
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Op ener grenen Wese,
Da satt en Waken fin.
Da Kem en Schrnäd gerede:
Hör', Wake, du böst mini

O nei, o nei, du Pinkepank,
Du rnakst mi’ mine Kopp so krank, 
Ln and'rer sall mi' wäre.
Ln and'rer sall mi' sinl

Op ener grenen Wese,
Da satt en Waken fin,
Da Kem en Pracher gerede:
Hör', Wake, du böst mini

O nei, o nei, du Pracherpack, 
Verlerscht dat Brot ut dine Lack, 
Ln and'rer sall mi' wäre,
Ln and'rer sall mi' sinl

Op ener grenen Wese,
Da satt en Waken fin,
Da Kem en Lpelmann gerede:
Hör', Wake, du böst mini

0 ja, o ja, du Lpelrnannsknecht, 
Dame on Springe ös mi’ recht. 
Kein and’rer sall mi’ wäre. 
Kein and'rer sall mi’ sinl

Volktzmunö.
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Vrutdau;.
Gevatterin:

Herr Gevadder, wöll roi dame?
Oennem Winkel schmiet dem 5tockl

Gevatter:
Zru Eevadd're, wenn roi dame 
Wackelt ähr de Underrock.

Beide danze:
Ons Herr Amtmann ut Plibischke 
Oes gekoame noa de Gtadt, 
Graue Arfte önne Lischke.
Da he sölrost gedrosche hat.

Ons Herr Amtmann keem gerade 
Oppem ole Jägebock, 
Hett fick möt fin Wiro gesträde 
Ommem bunte Underrock.

Jocigt em rut, joagt em rut, 
Joagt dem ole Amtmann rut!

Volksmund.

Danzleed.

Opp de greene Wäse — 
Zariromml

Lteiht e Bom mött Räte.
Zari, fara, fer Aäroelke.
§er rounderscheenet Knäroelke.
Sari, fara, faromml

Wer falt denn doa darunder?
De Ciskß, de junge Jumfer.
Wer satt denn doa doarbi ähr?
De Lhröstjoan, de junge Jrier.
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Wat füll Je mött dem Bengel? 
Oeh e Mäke wie e Gngel.
Dem wöll roi ähr roegnähme, 
Dem Wichel roöll roi ähr gäroe. 
Wat full se mött dem Molkebröch? 
0eh e Mäke wie e Solroerströch. 
Dem roöll roi ähr roegnähme. 
Dem Friede roöll roi ähr gäroe. 
Wat full se mött dem Mosbuk, 
0eß e Mäke roie e Ros'struk.
Dem roöll roi ähr roegnähme. 
Dem Gottlieb roöll roi ähr gäroe.
Dem füll se woll behole 
Bom Nie bös tom Dole.

Volksrnunö.

Danzleeder.

1.
So lang' de Nock on de West noch hält
On de preuh'sche Dittke gölt.
On de Schenker Brannroien hält.
Hal de Dieroel allet Göld!

2.
On wenn min Mann nich Bohne roöll, 
Wat, Dieroel, roöll hei denn!
Denn lat hei kleene Steener frété, 
On dal ös got fer em!

Volksmunb.
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Heîlja Ooingt.
(Oen alldaitscha Ooat)

„Nu heeat bloh, heeal! Was ös denn doo!
De Schoos on Lemmacher bälke je so!
Die hott was vaschreckt! Was ös das bloh?
Da Himmel so klooa! Was ös Hail los?

Dott flaikt — es Kleetche mott Lternche bedeckt — 
L Oengel! Daa hatt ons de Hort woll vaschreckt! — 
Da flaikt je bai ons! On raiera lacht!
Oech dönk, ös liera Gottche kömmt bai ons dis Nacht!

On saht! Dott öm Stall daane lichte Schain!
Oes Oengelche flaikt nu grootzche nerain!
On heeat a nich das rauingahipsch Litt? 
Nu geh roa man sahne, roas dott jeschitt!

„Oech dönk, da Möchel ;e voore geht' — 
Da Möchel ös driestch on roeeh Bescheet —" 
„A Seeche! Doo lait je ne raacka hipsch Kingk 
Mank Ochs on Gsel öm kaale Wingt!"

On kickt! och da öofoff, da hailj, ös hie;
On dott offem Stroh huckt de Jungfrau Marie!" — 
„Sait raollkomm bai ons! Oes das e Zraid, 
Ah eea alla jekomme sait!" —

„Oem Kröppche, doo lait rooll ös Lhristkingtche bönn? 
Söst de Oengelche raidde nich komme hiehönn!" 
„öoo, joo! Oes liera Gottche Kamm hait! Gaing;

jeroöh!" —
Nä, so roas! Wie froh es ?e Mutt uns ös!" —

„Na roöllkomm, liero Gottche! off disa Welt!
Weea roönsche, ah deea res gutt hie iefällt.
Nu baat roa man sooatz on singe dazu! —
On nu schloof jesuingt, liero Ghristkingtche, du!" — 

Arthur tzintz.
*) Heiliger Abend
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Aiejoahrsbidd.

Du leewer Gott — bat bibb ek bi: 
Din' Wett is groot — Kumm ok bi mi. 
Du schenkst bß Weej, bu jiwst bet Graff — 
Wenb nich bin’ Oge von mi aff.
Striek met bin’ weeke Voberhanb 
Gwer min Hus om Dach un Wanb. 
Alin Ackerlanb, bat is nich groot, 
Stell rup, leew' Gottke, bine Soot; 
Un an bin Brust lehn ek mi an, 
Dat ek bin Hartschlag fahle kann. 
Du leewer Gott — bat bibb ek bi: 
Din’ Welt is groot — Kumm ok bi mi. —

Ermima v. Olsers-Batocki.

De Zafieldam.

Alarjelles, junges, schlett sek anl 
De Zastnachtsbejel fit Daran 
Beflochte frisch met Danne.
Bunt utjepuht met Blom un Banb. 
Zungmännersenn, ^Zungmäkehanb, 
Marieke, Lies' un Hanne!
Allemann
Schlett sek an
Wer springe un banze kann!

De Bejelmeister met be Schärp 
De brächt bem Bejel länge Därp, 
Berstait em hoch to schwinge 
Un ban?t met em im Polkaschrett; 
All bß wo folgß ban?ß mßt 
Un juchß lut un singß.
Allßmann
Schlßtt sßk an
Wßr springß un banze kann!
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Deicht hindrem Bejel — didldumdaî — 
Lpeelt ener Handharmonika 
Un de is miet to Here.
Ut jedrem Zinster kikt wer rut 
litt jedrer sitt verjnechlich ut. 
5e winke väre Däre!
Allemann
Schlett sek an
Wer springe un dame kann!

To Zasteldan)! To Zastelbeer! 
De Kinner renne hinderher. 
De Hnndkes knurr' un Helle! 
Nu ewre Brigg, nu inne Krog! 
Wer dame well, der kann jenog 
öm Schwefelschrett sek drelle. 
Allemann 
Schlett sek an 
Wer springe un dame kann!

Se wcche, dat de Liebel kracht. 
Bon Awends an bis Areddernacht, 
Denn kemmt det Beielschwinge. 
Nn, junget Mäke, recht jemokt. 
Dat nich diu Schoh im Bejel hokt. 
Dat kunn di Onehr bringe! 
Allemann 
Schlett sek an 
Wer springe un dame kann!

So drellt sek aller inne Bund. 
Hei! Wippt de Bejel kunterbunt. 
«Zuchhe! Dat nenn' wi Lewe! 
Le danze rasch, se lache lut.
Un jedrer spodt sek, sine Brut 
Basch utem Kram to hewe. 
Allemann 
Schlett sek an 
Wer springe un dame kann!
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So jait et bord) bß gan?ß Nacht.
Bßt bat bß jungß Morjß lacht, 
Bßt bat bß Hähnß kräbiß. 
Nu jait oärbi bß Wintßrstißt. 
Nu is bßt Värjahr nich mßhr wißt, 
Dßnn war' wi plßßj' un fäjß!
Allßmann
Slitig ran
Wßr plßßjß un fäjß kann!

Wßnn ju nu ßNßr fragß wull, 
Wat bissßr Spoab bßbibß füll, 
Dßnn mott ju ßm oßrtßllß: 
Dat got jßrabß full bß Slab, 
Dat hß got blßßj, bat hß got wah', 
Mott wi fßk Zaftnachts brßllß. 
Allßmann 
Slitig ran 
Wßr hafplß un fpßnnß kann!

Erminia v. Olsers-Batvcki.
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Zaftnachtslied.

Wir komm'n hereingetreten — 
Loop an de Linge! —

Mit Lingen und mit Beten —
Loop an de Lingel
De Ltruhklangs klinge,
De Zöschkes springe. 
De Dannekinder finge.

Wo öh denn (nu) de Käke?
Loop an de Linge!

Wie wolle mott ähr fpräke, 
Loop an de Linge! ufw.

De Käke fteiht am Züerheerd 
Le öh ok keine Grosche weert.

De Käke schiert dem Kätel blank -
On schrobbt det galye Hus entlang.

Durt önn jennem Winkel, 
Doa hängt e fetter Lchinke.

Durt opp jennem Boagel, 
Doa hängt e fetter Toagel.

Durt önn jennem koppre Kopp, 
Doa öh e goder Lchwienskopp —

Loat ons nich lang lure, 
Det Beer ward ons versure!

Loat ons nich lang stoahne, 
Wi motte wieder goahne!
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Loat ons nich lang wachte, 
Wi motte hier verschmachte!

Oeck stoah opp enem Löllgeblatt, 
De Zeetkes wäre ons ömmer nattl

öcb steh auf einem breiten Stein. 
Wer uns lieb hat, hott uns ein.

De Scheitel hefft e gold'ne Rand. 
De Herrschaft hefft e milde Handl

(Sßor 50 Jahren zogen in Königsberg und im Samlanbe arme 
Frauen und Kinder am Fastnachtstage von Haus zu Haus, 
„Dcmnekmber" genannt. Sie führten einen mit bunten Bändern, 
Rauschgold <-„Sirutzklangs"! usw. geschmückten kleinen Tannen« 
baun mit sich, den sie 311 ihrem Gesänge rhythmisch bewegten. — 
Statt der Fischchen hing zuweilen eine Puppe am Baum. Später 
traten geschmückte Tannenkränze an Stelle der Bäumchen. —) 

Bolksmund.
(Aus Plenums „Lieöerschrein".)

Oster-Schmackoster.

Oster,
Schmackoster,
Bunt Osterl
Zief Lier, Stock Speck, 
Bom Koke de Eck — 
Lhr goah öck nich weg!

Bolksmund.
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Lrntespruch.

öck bring dem Herr e Kran? von Koorn,
Ye ös gewachse under Distel on Dorn,
He hätt utgestande Schnee, Hoagel, Blotz on Regen, 
Wi wonsthe de Herrschaft väl Glöck on Segen:

So väl Oahrkes,
So väl Poarkesl
So väl Hock'kes,
So väl Schock'kesl
So väl Kerner,
So väl Schäpel, so väl bastel 

On alle, wo doavon äte, 
Ware dem Herr on dem leewe Gottke nich vargäte!

HZolksmund.

Spruch beim „Binden".

öck rommest) enne op ene greene Platz (Thron), 
Öck wönsch opt Zahr e junge Schatz (Sohn)l

Zer enne tor Chr,
Zer mi tom Stoopke Beerl

Volksmunö.

]) rommle, ramme, mache fest
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De ULgedinger.
Von Hans Gcuber-Marggrabowa.

„Na, Ohm, wie geiht dl?" 5o sprok een Buer eenem 
ole Mann an, de recht möd utsach on opp eenem Stock 
gestötzt ging.

Disser, een Utgedinger — wi wolle em Wochen 
Katschmarek benenne — beantword de frindliche Zroag, 
wobi he stähnd: „Wie füll et mi schon goahne? Du 
kennst doch ok dat Lpröchwoord: „Wer sine Kinner göft 
dat Brot, dat he goar solwer lött veel Rot, dem schloag 
man möttem Knöppel dot!"

„Obber Ohm Wochen, ös dat wörklich mäglich?" 
säd daropp de Zrind, „du hast doch ;wee scheene Grund- 
stocker ön Kallubie on Perkolke gehadd, hast se dämm- 
liger Wies' far dine beide Sähns affgegäwe, ohne di to 
söchere, na on dîne Dochter i5s doch ok god verfriet an 
eenem grote Buer ön Lchuptulle, on alle dine Kinner 
könne di nich ernähre? Du mottst darwe? Dat ös 
joa trurigl"

Wider fohr de Zrind ön sine Näd furt: „öck wöll 
di helpe, pah man opp wie. Öck war di dreißig Doahler 
gäwe, da war öck di pompe, on wenn morgens denn de 
Margell ön dine Ltoaw kömmt on dat Aete bringt, dann 
mottst du de Doahlerstöcke schon opp dem Dösch ligge 
hebbe, mött enne späle on se tälle, obber denn di so an
stelle als ob du ön Berlägenhit böst, dat Göld bedäcke on 
to varstöcke söke. Glow mi, dat ward Oendruck moake. 
Barher mottst du di schon kleene Glasscharwels on gan^ 
kleene Tögelstöcke gesammelt hebbe, disse ön dinem Koffer, 
dem du unner dinem Bedd hast, önschlute, dat keener em 
nich oppmoake kann. Wenn tenoachert de Nieschierige 
dem Koffer anhäwe on schlackere, mott et so klappre, 
als wenn Göld bönne wör. Oeck garanteer di, du 
warscht et denn bäter hebbe bi dine Kinner, wenn se glowe, 
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du böst rik. Wenn denn allet god geklappt hätt, denn 
göwst du mi de dreißig Doahler wedder toröck.“

Gesächtj gedoahne. Möt frindlichem Affscheed 
trennte sich beide

Väl Bärwörfe hadd söch onse ole Wochen Katsch- 
marek schon gemoakt, dat He sine opprichtige Zrind nich 
pareert hätt, on dal he söch keen söcheret Brot verdrach- 
lich hett varschriewe loctte.

Dat kömmt ok davon, wenn man e Gniefke ös.
Mancher Buer — dal troff ok woll hier Io — 

schuchert söch far de Koste bim Rechtsanwalt, hett Zorcht 
far de Lteiere, de dat Finanzamt affnömmt on deit löwer 
dem Ltoat bedröge, anstatt eenige Mark obber Dittkes 
uttogäwe, de doch de Diewel opp andere Oart wedder 
affhalt.

„De Kinderkes woare mi schon varsorge," säd dâ- 
moals de ole Wochen.

jawoll, dat deede se ok, obber wîel De beide 
Lähns verpflägde emm afwechselnd, ön eenem Monat der 
eene, öm andere Monat de andere. Dal Knappe Aete 
beköm de Oler ömmer dorch de Deensimargell opp de 
Bawerstoaw, de man de Utgedingerkutz nenne deed, ropp- 
gebrochi. Am Zamiliedösch durfd He nich hucke, denn 
de Lchwiegerdächter säde: „De Oler schlabberl doch so 
bim Zräte." —

Am nächste Dag, wo söch onse ole Wochen mött sinem 
Zrind äwer de ganze Lach besproake hadd, huckt Zöchen 
opp sine Ltoaw on däd so, wie em befoahle wör. He 
hadd de gepompte Doahlerstöcke oppem Dösch var söch 
ligge, späld mött enne Herom on wacht, dat de Margell 
em dat Aete brönge ward. Endlich kömmt fe an. Dat 
Mäke trut ehre Oge kum, dat de Oler so rik ös; se kann 
kum terwachte, wedder na unde to koame on ährer Herr
schaft dat Onbegriepliche to verteile.

Onser ole Zöchen deed söch wörklich gvd verställe. 
He mvk so verlängenet dreedammliget Gesöcht, packt) dat 
Göld tvsamme on ded et möttem Armel bedröcke; een 
Doahler full em noch ohne Afsöcht mött Zliet anne Erd, 
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onn he trampelt schnell mött dem Zoot ropp; kort on 
god, he späld warraftg sine Roll' dem Mäke gegeuäwer 
gan; utgeteeknet.

Dat Mäke kunn kum uthole, schnell na unde to 
koame, et flog boold de Grepp runner on störmösch ön 
de Ltoaw rön mött disse Word: „Herr! Madamm! 
Achott, wat hett de Oler blot so väl Gold. Woher Helt 
he dal? He Helt ja Gold wie Möst! Geck hebb el 
sölwst mot eegene Oge gesehne!" — On nu verlebt de 
Male, so heet dat Mäke, noch ömmer gan; oppgerägt 
on fast ohne Pust, wat se allet gesehne hett. „Ok sinem 
Koffer hadd he bute, dem wull he verstöcke, doa äs söcher 
noch mehr Gold bonne," so meend de Male.

Wat done? De Buer meent, man mott doch moal 
de Lach ondersöke, amend äs de Marge!! blot dammlich, 
obber äwergeschnabbl.

Al5 eene kleene Wiel denn vergange wär, reep de 
Gähn sinem Boader na boawe to: „Obber Papa, koame 
Le doch e böhke na unde runner, wat sulle Le blot öm
mer boawe so alleen hucke!"

Aha, dat Möttel wörkt, docht de Oler önn sinem 
Lönn on begew sech na unde önne Zamiliestoaw. Durt 
körn em glick de Lchwiegerdochter entgägegegange on 
säd: „Obber, Opa, Le gehöre doch to ons, hucke Le söch 
man opps Loffa, — nä, öck bröng enne dem Grotvoa- 
derstohl, on denn stöcke Le söch man örscht e Pip Gob- 
back an. Ok e Lchnapske war öck Lune önngete."

On nu jung de Lchwiegerdochter söch an mött dem 
Oler to verteile von de Wörtschaft, de Arbeit, de Kinner 
on von de fule Deenstmargell on sonst allerhand.

Oen disse Gied nu sönd de Lähn vom Oler mött 
de Male ön de Utgedingerkuh gegange, om dort nahto- 
söke, wo de Oler dat Gold hett.

Röchtig, se funge unnerm Bedd eenem Handkoffer, 
se schöddelte em, on et klabbert doll. Da sönd joa mön- 
destens düsend Doahler odder mehr bönne! — De Rie- 
schier wör nu befrädigt.
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Von disse Lied an hadd et onse ole Jochem bi dem 
Lähn on de Lchwiegerdochter utgeteeknet. He läwd 
herrlich on ön Kreide on wull goarnich tom zweite Lahn 
hen, trotzdem he noah de Afmakung eegentlich Io em hen 
goahne mutzd.

De zweite Lahn, da Koarl heet on Role gerope 
würd, wacht noch e Wil, denn säd he to sinem Wif: „Oeck 
mott doch moal räwerfoahre on noah kicke, wat doa los 
mag sin, amend ös de Oler krank, obber goar bot“

Line Zru antwoord daropp: „Hoffentlich Helt dem 
ole Hund de Diwel gehoalt; so oler Kört ös blot söch 
on annere ne Last."

De Role spannd nu an on fohr nah Kallubie Henn.
Durt angekohme, sach he dat ganz Onfatzbare, 

nämlich dem Voader öm Lähnstohl hucke mott e lange 
Pip öm Mul on so recht behaglich utkicke.

Wat ös doa passeert? Dat ging doch nich mott 
rochtige Dinge tol Doa mott doch facher wat värgefalle 
son.

„Na, Voader, hebbe Le keene Lost, to mi to 
koame? De Monat ös doch schon längst Herom, Lnne 
Lid, wo Le bim Otto bliwe fülle, ös doch affgelope?

Onser ole Lochen säd daropp: „Ach, mi gefallt et 
ok hier ganz god, werweet, ob öck et bi di ok so god 
hebb, öck bliw schon ganz ruhig hier, mi fchmött keener 
rut.“

Nu möschte söck ok de andere Lähn. de Otto, mött 
sinem Wif ön on meende.de Nole füll dem Voaderke 
man doa loate, wo he ös, et si joa wörklich nich nedig, 
dat he ömmer von enem tom andre wandre full, dat 
moakt ok to veel Omständ.

De Nole trud obber dem Zreede doch nich so recht. 
He sökd söch so onoppfällig de Margell, de Male, opp, 
wat em ok gelinge deed, on fömf Dittkes, de he ehr göw, 
moakde ehr Mulwerk so lose, se vertelld emm allet 
hoarkleen, wat värgefalle war, on bat de Oler so rik si.
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<3oa, Buer, bat äs wat anberschi Woher kunn 
man weete, bat be Oler so väl Gölb bett?

Koarl begew söch nu webber tom Brober on to be 
Schwägersche on verlangb nu fin Recht. He fäb: „Oeck 
|i boch ok bem Boaber fin Sahn, öck woll em ok wat 
Gobes bonę, nich blot ju alleen, on öck beftoah bropp 
opp onsre Afmakung."

Et gero nu väl hen- on herräbe. Snblich wurb 
benn befproake, bat be Opa noch acht Doag bliwesull, 
on benn roiirb be Role em to soch affboale mött sinem 
beste Zebberwoage, hiebe bett be blot linem Klapper- 
woage mött, on bisser stukert boch so, wat far eenem ole 
Mann joa ok nich angenäbm ös.

Kort on gob, wat wiberhen geschach. kann man 
soch von gan? alleen tosamme rieme. Onser Utgebinger 
föhrb e herrlichet ^äwe. He wurb von sine Kinner rein 
vergöttert. Als he hochbetoagt sturw — be wurb 84 
iZoahre olt —, boa wurb he ok anstäubig begroaroe. De 
Herr Pfarrer bel e wunberscheene £iekeräb’ on hub 
vär bat mosterhafte, allerlewst trutste Oenvernehme, bat 
Mosche bem löwe Berstorwene on sine Kinner geherrscht 
bübb. Zaft alle Tohörer muhbe grine, so röbrenb wär bat.

De Kinner vom ole Wochen wäre obber boch so an- 
ftänbig, an be Oeffnung von bem Schatzkoffer eerscht 
Herantogoahne, als bat Begräwnis varäwer wör.

Ra, on bann körn be Ogenblörk, wo man fieerlich 
on gespannb, obber gewaltsam bem Koffer öffne beeb.

0 Schreckl Wat wör boa bönnel Man blot 
Glasscharweltieg on Lögelstöckes! Wo ös bat vale Gvlb 
nu? Ra, be ol Satan bett ons scheen angeschmeert!

Man kann soch lebhaft be Gesöchter von be lachenbe 
on grienenbe Arwe värstelle. De beibe Schwiegerbäch- 
ter beschwiembe on fülle ön Lchriekrämpf. Et göw 
Zlooke on Schömpe on eene grillige S?ene aff. —
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Mönscheläwe: Oeller — Dod

Disse Geschichd heil mi mm lewer Onkel, de ole 
Polte, vartellt, als öck em öm värigte Lamer besökl 
hebb on wi beide opp de Räd' von de väle Utgedinge- 
professe kehme. De Geschichd sull tatsächlich woahr 
sönd. Ra, on wenn se nich woahr ös, so ös se doch god 
srfunge. Vielleicht ragt se doch manchem Leser tom 
Noahdenke an.

Ralf.

Oes Kooare raift, 
Wätt traig on giaal; 
De Sans die straicht 
Da Haia baal.

«Siaal wätt da Alänsch, 
Wo hait noch rot — 
Dänn ftraicht de Säns 
Da Haia Lot . . .

Arthur Hintz.

Bloh du, du böst nich meh ....

Wie Host jehorcht, daß da Wingta vaschwunk, 
Oes Ais schmolz on da Schnee, 
On alla wurt grien on da Vogel funk, 
On de Sonn soch spiggelt öm See ....

Nu schaint de Sonn, da Vogel singt;
Oes Koore wächst on da Klee:
On eeweres Zell geht lais da Wingt  
Bloh du, du böst nich meh

Arthur Hintz.
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Mönscheläwe: Oeller — Dob

Doa kömmt een Dag. . .

Doa kömmt een Dag — 
Denn böft du dod . . .
Barläscht far di ös Morgerot 
On Lonneglanz on Blornepracht: 
Gekoarne far di ew'ge Nacht . . .

Doa kömmt een Dag — 
Denn bost du kolt . . . 
Varklunge far di Zold on Wold, 
So voll von Sang, so voll von Lost: 
Stoll ös bin Herz on enge Brost . . .

Din Werk, dat blofft,
Din Werk, dat läwt,
Dat ös, wat di ont Ew'ge häwt:
Din Werk steiht äwer Dod on Graff. — 
Drorn roörk on schaff!

Karl Plenzat.
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W i e sick be Lid on Ostpreitze 3 arge

Spott.

Ai, willst du mit, so komm’, so komm’! 
Komm mit mir nach Danstg Herrain, 
Allda wo die Pomuchelsköpfe sain.

Ai, willst du mit, so komm’!

Ai willst du mit, so komm’, so komm’! 
Komm mit mir nach Albing Herrain, 

Allda wo die Pottaklatscher sain,
Ai, willst du mit, so komm’!

Komm mit mir nach Schippenbeil Herrain, 
Allda wo die Grbsenschmecker sain!

Komm mit mir nach Gerdauen Herrain, 
Allda wo die Saubader sain!

Komm mit mir nach Wehlau Herrain, 
Allda wo die Aalenstecher sain!

Komm mit mir nach Insterburg Herrain, 
Allda wo die Barenlaiter sain!

Komm mit mir nach Tilsit herrain. 
Allda wo die Pareeskenmacher sain!

Komm mit mir nach Memel herrain, 
Allda wo die Sandhase sain!

Komm mit mir nach Königsberg herrain, 
Allda wo die Glumsnickel sain!

Ai. willst du mit, so komm’, so komm’! 
Komm mit mir nach Zischhausen herrain, 
Allda wo die Miggepritscher sain,

Ai, willst du mit, so komm’!
Volksmunb.
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Wie sic! de Lid ön Ostpreihe zarge

Warom de Lied ön Gołdap Zarkelmoaker beete.

Oen ole Lide rodle de Goldaper ähr Wappe am 
Noathus ni modle lode. 5e fünde e Modler, roo nich 
to dîer roeer, on wurde möt em eens. $5e pönfeld nu 
bropp los on rnoakd sine Lach so fein, roi er kunn. Wie 
bût Wappe nu fertig roeer, ginge de Nocttsherres hen, 
om et to bekieke. Le funge an to mäkle on rneende, dat 
verafredte Gold roeer to val, he fulld roat afloate — on 
wat sonne Redenoarte mehr roeere.

De Moaler bohd sick nich wenig on dochd bi sock: 
Ju war öck doch noch e Posse späte! — Lud sad er obber 
mischt on leet sick toletzt dem Aftog vom Lohn gefalle.

Oenne Nacht, roi Heller Mondschm roeer, ging er 
gan; verstoahle hen on moald äroer dat Ltadtroappe mot 
Lelfarro e grote Lu möt kleene Sorkelkes on dorciroer 
mot Woaterfarro roedder dat Wappe, so dat es akroat 
so utsach roie vorhar. Denn rnoakd er sick oppe Ltrömp 
on varschround, eh em noch eener gesehne had.

Na, dat roeer joa nu scheen on got, solang et druck- 
net Wetter roeer. Wie obber Negen keem, doa spölde 
sock de Woaterfarroe af, on de Zarkelkes motte Lu 
Keeme tom Varschin. — Wat hebbe de Noatsherres 
boa geschömpt on gefloktl Le leete foorts roedder dat 
Wappe räroer modle, obber dem Spott en Lchömp 
wurde se nicht mehr los. On bös tom hidige Ddg beete 
be Golddper äroerdll

Sdrkelmodker.
Karl Plenzat.
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Wie fick die £ib ön Ostpreiße zarge

Warom de Lied ouZöschhause Rliggeprokscher Heeke.

Dat ös nu uck all e gan;e Reeg von Soabre bar, boa 
weer ön ^öschbause Zierlärm. De Zierglock klingerb, 
bat Horn wurb gebloase, on aller leepe tosamme, om to 
rebbe on to helpe. — „De Körchtorm brennt!" schreege 
se hier onb schreege se boa. — On wörklich, omme Körch
torm loge bickß Wolkes wi von Rook. — Snblich weer 
de Sprötz öm «Sang; on be Börger sprötzbe, wat se 
kunne, bös enne be Schwitz vonne Backe leep. On boa, 
seh boa, be Rook vertag sock uck on keem, nattgesprötzt, 
neeger toe Serb runner. — On wat weer et gewäse? — 
Haffmigge, wo ommem Körchtorm gebanzt on gespälb 
Habbel — De Borgemeister, wo wi boll on bammlig körn- 
manbeerb on aller angefehrb hab, klaub söck hinbere 
Ohre. „Laubslieb, Zrinb, Mötbörgersch", fäb er, „bot 
mi bem eene Gefalle on holt bat Mui öwer bat wat ans 
hiebe passeert ös! Kömmt bat rom, benn sön wi äwerall 
blarneert!"

Ra, be Zöschhauser versproke ioa to schwiege. 
Obb er et motte boch welke möt lange öunge mobbe mang 
gewäse sön; benn noch biebigenbags beete be Lieb von 
Zöschbause

Miggeprötscher.
Karl Plenzat.

Das Srbsenschmeckerlied.

Rlan erzählet, batz vor 3abren 
Soll ein Bau'r aus langer Weil 
Sein mit Srbsen eingefabren 
<3n bas Stäbtcben Schippenbeil.

Als kein Kaufmann ibn bespricht, 
Schweigt er seiner Ware nicht.
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Wie fus de Ltd ön Ostpreitze zarge

„Holla!" fing er an M bitten.
„Kinga, kamt doch op de Gass'! 
Hia fön Arwte von Polkitten. 
Gel as en gewunge Wah, 

Le fön uter Mate fei 
Wi gekakte Zarkelfet'!"

Li, da liefen Mägd' und Kinder 
Auf den Gaffen ohne Auh, 
Knecht' und jungens auch nicht minder 
Den gerühmten Lrbfen)u:

Leder holt ein Händchen voll, 
Dcch die Herrschaft schmecken soll.

Als man nun von allen Lcken 
Lapfer hat herum geschmeckt, 
War'n die Lrbfen aus den Lacken. 
Und der Bauer war gegeckt.

O, was fing der arme Mann 
Um die schonen Lrbfen an!

„Zrät dem Dod ön june Mage!
Heft mi denn nu de Pokulls 
Hia na Lchöppenpoll gedrage? 
Aich umsonst fchlog mi de Puls, 

Als öck ut em Derp utfor 
On dem linke Lchlorr verlor!

Ach, wi geit et doch mi Arme.
Li, wi ward min lewet Wiw
Oem de schone Arwte karme! —
Oeck wull, dat ön iunem £iro

Leda Arfte ward so grot 
Wi e lettaufch Düttkebrot!"

(Caspar tzelmg. 1656—1701.)
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Wie sick be Lib ön Ostpreitze zarge

Bonne Domnauer.
Plattdietsch verteilt von Karl Plenzat.

1. Lpötz no a vär.
De Domnauer wullde emoal ganz wat Grotet on 

Zeinet bue. On roil önne Stadt nich genog Platz roeer, 
doa behauche se de Balkes bute Dorret Dor. Wie nu 
aller torecht gemmoakb weere, wullde se doamöt önne 
Stadt ronn. Obber dat ging nich, denn dat Dor roeer 
nich so brcet, wie de Balkes lang weere. On de Dom
nauer drogę enne ömmer so, wie se groad doa leege, on 
ginge doamöt önne Ouär dropp los, dat se gegen't Dor 
rennde on nich dorch Keeme.

„Dat ös doch rein wie behext," säde de Domnauer. 
„Wat moak roi bloß? Bute Dorre 5tabt könn wie doch 
nich bue, denn lache ons joa de Lied ut. Wie wäre motte 
dat Dor afriete; dat ös joa oäl to kleeni" — Nu hoalde 
se de Wurersch on wullde schonn anfange, et aftobräke. 
Doa keem geroads e kleenet Boagelke angefloage on 
had e ganz langem Strohhalm öm Lchnoawe-l. Alöt dem 
flog et möL>de dorchet Dor on deed nörgends nich anfteete.

„Nu kickt blotz moal dat Boagelke an", säde de 
Domnauer. „Wie kömmt dat möt dem lange Halm 
dorch, wo roi mötte Balkes nich Platz bdbbe? — Doa 
fchreeg enne de Sparling to:

„Lpötz noa oärl Spötz noa oärl"
On de Domnauer hebbe dem gode Roat nich oer- 

acht, wenn er uck man blojz oon so e dvmmet kleenet 
Boagelke keem. 5e dreegde de Balkes om on droge se 
nu mötte Lpötz noa oär önne Stadt rön, stete kein döhke 
nich an on freide sick wie de Spötzbowe, dat se ähr Dor 
nich afbräke muhde.
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Wis sic? be Lid on Ostpreitze zarge

2. De Knöppel ward h e l p e.
Dat Hus obber, to dat de Domnauer de Balkes 

gebrukt häbbe, weer e Noathus. 5e weere îo klog ge- 
wäfe, dat ole aftobräke, noch eh dat nie fertig weer. On 
wie nu de Noatsherres önne Noatsverfarnrnlung goahne 
wullde, doa kreege fe rut, dat fe gar kein Noathus 
hadde. Doa weere jo gon} bedrippst; denn wie sullde fe 
nu roatfchloage, wenn kein Noathus doa weer?

Doa full eenem von enne tom Glock on. dat op de 
greene Wäf' vorre Stadt fo e Loch weer, wo fe rund 
romm hucke on de Beene ronner dammele loate kunne. 
„Dat os de röchtige Stell", verklaard He de andere, 
„doa mott roi henngoane on de Sitzung afholel" Alle 
Noatsherres roeere doarnöt tofräde; fe togę vorre Stadt, 
huckde fick op dem roeeke Noafem hen on leete de Zeet 
ont Loch hänge. — Obber roie nu de Berfammlung to Lud 
roeer, on de Borgemeister een Been utet Loch tehne 
wull, doa fchreeg fin Noaber roie nich klok: „Dat geiht 
nich, dat os joa m i n Zot!" — „Na nu," sad de Borge
meifter on kickd önt Loch. — Doa hadde fe aller fchroarte 
Boxe bös ant Knee, lange blaue Strömp on gewichste 
Schoh möt Schnalle an. On een Been fach genau fo 
ut wie dat andere, on aller ftäkde ön datfölwige Loch. 
Wer fulld fick doa getrue to fegge, wem d ä Zot on wem 
jenner geheere deed? — Lange Lid ckickde fe doa on 
wutzde nich hott uck nich hi. Doa keem toletzt e oarmer 
Handwerksborfch vorbi. „He du!" fchreege fe em to, 
„du, Mansch, komm här, du mottst ons helpel" De 
Keerl keem neeger on leet fick alles verteile. On wie er 
begräpe had, wat tos weer, doa nehm er finem Kruckas 
on Hand de Noatsherres oppe Zeet, wat Lig on Ledder 
heel. „De Knöppel wart helpel" fäd er. — On de Knöp
pel holp. De Noatsherres hoppste utet Loch wie de Zleege 
(— Zlöhe) utet Hemd, jeder had fine Zeet wedder ge
sunde on weer hoch beglöckt, dat de Handwerksborfch em 
fo sein ute Not geholpe had.

*
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Wie sick be Lid ort Oftvreitze zarge^ ^

3. Dat î>ittkebrot.
Wie de Langfingersch noch oppgehängt würbe, doa 

hade uck de Domnauer moal so eenem gegräpe, wo min 
on din nich recht utenander hole kumi. Drei Doagkes 
had er örn Pallochum gesäte, doa ginge se möt em tom 
Galge. Bärut keem de ole Wachmeister: dä klingerd 
möt sine Klock, wat he kunn, on alle Lied leepe tosamm, 
om sick dem Lpecktoakel antosehne. Denn keeme ?wei 
Lchmädgeselles on hade dem Des önne Mödd. Hinber- 
här stolzeerde de Roatsherres, on anne Spöh von aller 
ging de dicke Borgemeister möt sine schwoare goldne 
Kedd ...

De «Selige weer bute vorre Stabt On wie se nu all 
dicht ant Dor weere. kickt) sick de Dees om on säb: „Ach, 
leewe, leewe Herres, mi jankert doch so öoll noa e 
„Dittkebrot". Wenn öck bloh noch een eenzigetmoal 
eent äte kunn, denn michd ick uck all ganz geern dem Kopp 
önne Schling stäke on mi opphänge loate."

De Herres stöckde de Kepp tosamm on roatschloagde. 
On wie se genog geroatschloagd hade. doa säd de Borge
meister: „Hier, min Sähn, doa häst e Dittke: renn foorts 
Henn bim Bäcker on keep di e Brotke. Obber spod di, 
dat wi nicht to lang lure mottel“

De Dees nehm dem Dittke, rennt) bim Meister 
Knätke on koffd sick e Dittkebrot. Obber wie er nu sach, 
dat bat Dor nich mit weer on sperrangelwit oppstnnn, boa 
schreeg er to be Herr es torick: „Dank, Dornnaner, färt 
Dittkebrot!" On denn kneep er ut, als wenn em de 
Diewel oppe Hacke huckb. On wie be Domnauer noch 
goar nich recht begräpe habe, wat los weer. boa weer er 
all lang äroer alle Aest.

Bon bise Cib an, ös jeber Domnauer Bäcker 
glupsch, wenn eener von em e Dittkebrot fobbert. — 
Wenn bu noa Domnau kömmst, benn mottst bu „Drei- 
groschebrot" segge.
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Wie sick de £ib ön Ostpreiße zarge

4. „H 0 lt sick feft !"
0en ole Lide weer e moal grote Not ön Dornnau. 

De Bronne, wo mödde oppe Marcht weer, on von wo 
alle Wiewer Woater hoalde, weer ut.qedruckent. «Zeder 
Emmer, wo runder geloate würd, keem leddig önne Höcht.

Doa würd utgeklingert, dat de Noatsherres to- 
sarnrnkoarne on roade on helpe fülle. 5e huckde eene 
ötund' on noch eene on sönneerde on sönneerde, obber 
keiner wußd, wat to done weer.

Nlöt eens säd de Borgemeister: „Herres! 5o 
geiht dat nich! Wi motte henngoahne on kicke, wo de 
Hund begroawe liggt!"

„<Zoa", säde se, „dat mott wi!" — On denn ginge se 
aller oppe Älarcht. Eerscht kickd de Borgemeister önne 
Bronne, kickd wedder rut on säd nuscht, denn de zweite, 
de drödde on alle andre. Obber uck dat Kicke holp nuscht. 
„Wat do wi blotz?" säde se on schödderde de Kepp. — 
„<Zoa, wat do wi bloh?" säd uck de Borgemeister, „Roat 
mott wi schaffe, sonst nömmt dat möt ons aller kein godet 
End. — Obber von hier boawe ös nuscht nich to sehne; 
wi motte unde runner. — Weet ju wat, öck war mi öm 
Bronne bönne am Nand festhole; denn kann eener von ju 
an mi runnerklattere on sick an mine Beene festhole. On 
denn kömmt de zweite on klattert an ons beide runner 
on hölt sick fest, on denn de drödde, de veerte un so wie
der. On de letzte, dä ös denn oppem Boddem on kann 
noakicke. Denn mott et doch möttem Decker togoahne, 
wenn wi denn noch örnrner nich dem Eun pönsele könne."

Geseggt, gedoahne. — De Borgemeister klammert 
sick am Bronnerand on de eerschte Noatsherr an sine 
Zeet. Doch wie sick de drödde dem zweite aune Beene 
hung, doa würd et dem Borgemeister to väl: „Holt sick 
fest", schreeg er, „öck war mi eerscht önne Händ spucke!"

Placksch! — Doa leege alle veer öm Bronne.
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Wie fick öe Lid ön Ostpreitze zarge

Mehr wie 2u!
Oemm 3ahr siebnenfufstg ömm Härmst, denk eck, roört’t, 
Dat örsthte Armeekohr hadd utmanömrört, 
Roa Heilsberg Henn wör Zriedrich Wilhelm gekoarne 
Onn hadd doit de groote Paroad affgenoame.^ 
Gliek dropp würd önn dlau dat Denkmal geweiht, 
Woa dicht an e Stadt opp em Häwel boaro steiht. 
Noa ölau da köhrne väl Deputatione, 
Damang ook welk Broder, de wöre nich ohnel 
Nundömm all de Därper onn Städ fond vertrede, 
Met ’m König hofft jeder e Woortke Io rede. 
Doch fist fe de König an, — öß en sofort 
Bär Angst glieck et Hart önn e Böxe geschorrt. 
Wie de König de Noatanger recht seck besitt. 
Befehlt he, dal man ook tor Loafel se titt.
Onn wie ömm de Coafel ons’ Noatanger hucke. 
Wie de Aodebahrsch fange se gliek an to schlucke, 
Onn löte se örschte den Moth ßtroas sinke, 
Nu findt de Kuroasch seck bie Lier onn Schinke. 
Wie Schnee ömm Apröll verschwund Broade opp Broade, 
Onn de Leibkoch mußt renne, he kunn knapp geroade, 
Doch würd dissern Herre sien Mög schlecht gedankt, 
Wiel een Körl pertu noch grau Arfte verlangt.
„Wat do eck", so brommt he, „rnött stänker’ge Zösch?" 
Nu bringt rnoal de Botter hier rasch opp e Dösch!
Arn Sönnoawend hiede, gehört seck dat so. 
Verlang eck grau Arfte onn Spirrkel dato!" 
Diß Körl gan; besondersch de tökend seck ut. 
He frcit wie e Drescher onn schrnackst dabie lut. 
Onn wenn he so pundwies hefft Broade gefräte, 
Denn hefft undre Dösch he de Knoakes geschrnäte. 
Oernrn Aewerge löt dissern Körl et recht good, 
Opp e Brost hängt e Stern wie e Zranchrod so groot, 
Onn de König bernurk ern onn froagt: „Meine Herrn,
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Wie sick be £ib ön Ostpreiße zarge

Wer ist doch der Herr mit dem faustgroßen Stern?“ 
Nu wat gliek beordert de Hauptmann v. Specht, 
De froagt onse Landsmann: „Wer seid öbr so recht?" 
De göfft em tor Antwort: „Na mehr doch, wie 3ul" 
Onn lcitt seck nich störe onn frätt ömmer zu.
Dem König beröcht nu de Hauptmann tx Specht, 
Wat jenner em hadd fer e Antwort gefacht. 
De König mußt lache onn schöckt e Gen'roal. 
De froagt onfe Kunde tom andere Moal.
He ranzt em gliek an: „Nun endlich ist's Zeit.
Nu fagt 'mal geschwind, welchen Standes öbr seidl" 
Ons Noatanger sacht dropp: „Na, na, wat öß nu? 
Koamt hier nich woa grossÎ Eck sie mehr als wie J u l" 
Onn als Friedrich Wilhelm diß Botschaft denn hört, 
Hefft he seck natürlich noch mehr amesört 
Onn sacht to em Wraugel: „Na, denn altes Haus, 
Dann bitte sehr, fragen doch Sie den Herrn aus." 
Onn bocksbönig stöwelt de Wränget denn 'ran: 
„Ach, sagt mich doch, was Öhr recht seid, lieber Mann?" 
Ons' Landsmann kaut Oader, behoaglich met Ruh 
Sacht he to em Wrangel: „Mehr sie eck wie Fut" 
„Wat Schinder, noch mehr wie Gen'roal-Feldmarschall? 
De Körl öß verröcktl dat öß söcher de Fall." 
De König de föhlt seck denn schließlich bewoage, 
Denn löwst höchstpersönlich den Körl to befroage. 
Bom Stohl rasch rebastelt ons' Noatanger opp, 
Bratzl — Schmött he vom Dösch noch e Leiter mit Sopp — 
„Sek sie je," so sacht he onn pörscht seck nich wenig, 
„Eck sie von de Domnau'sche Schihe de König l"

Wilhelm Reichermann.
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Ortsneckereien.
He ös ut Alleborg, wo de Kinder möt schwinschem 

Woater gedept wäre.
(Altenburg liegt am Einfluß der Swine in die Alle.)

Hei heft ön e Dommelkeimsch Korch lödde geheert. 
(Gut Dommelkeim, Kr. Zischhausen, hat keine 

Kirche.)

De Grmländer titt ene Dag ver Johann de Pöl^ ut, 
on den Dag no Johann titt hei em wedder an.

He ös doa to Hus, wo fe de „grohe Kailche mache 
vom Scheffel oins bis Mai."

(Aus dem Ermlaude.)

Hei ös e Bocksteker.
(Siu Zrauenburger.)

He ös e Uugedeepter (e Uugedoffter).
(D. h. er stammt aus Karc^upchen. Kr. Gumbin

nen. — Gt wart verteilt, dat Lied ut Karcznpke 
önne Korch fohre, om e Kindke deepe to loate. 
Underwegs kehrde fe ön e Krog ön, huckde fick 
fest, dochde nich mehr anne Korch on brochde 
dat Kind uugedeept to Hus.)

*
De Komehner fegge: „Drink ut on komm; nomm 

de Hanschkes äwre Schullerl" On denn supe. se doch noch 
de ganze Nacht dorch.

(Kumehnen, Kirchdorf im Kreise Zischhausen.) 
*

De Kuhrer tome de Peerd' af on gähne op 
Dareeske.

(Gr. Kuhren im Samlande.)
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Hei ös ut Modge, wo de Lied Molt undere Näsi 
hebbe.

(Modgen, Dorf im Kreise Pr. Sylau.)

De Mehlhuser schwuwe ähr Roathus öm Winter 
op Arfte on öm Sommer oppern Pol; rornrner.

(Mühlhausen, Stadt im Preußischen Oberlande.)

He ös ut Ostißke, wo se de lange Kobbel hebbe.
Ostißken, Dorf im Kreis Tilsit. — St wart ver

teilt, dat de Bure ön Ostißke sreber tosarnrn 
eene Kobbel (Stute) gehole hebbe. Wil nu dat 
ganze Därp opp de eene Kobbel gerade hätt, 
kreeg se dem Noame „de lange Kobbel")

He ös ut Perwusche, wo de Hund op Schlorre 
goahne.

(Perwusen, Dorf zwischen Pr. Sglau und Bar
tenstein.)

Wenn de Polomper bottere, denn dagt et ön Pogege.
(Polompen und Pogegen, Dörfer im Kr. Tilsit.)

So wat lewt nich,segge de Posmahler, on riebe oppe 
dodge Su.

(Posmahlen, Dorf bei Kreuzburg.) 
*

He ös ut Purmelle, wo de Hund möttem Soagel 
belle.

(Purmellen, Dorf in der Gegend von Memel. — 
Das Gleiche wird von Kraxtepellen und ande
ren Dörfern gesagt.)

*
De Schakener tehne sick Pareeskes an, goahne önne

Körch on singe: „Sin Wohlgefallen Gott an uns hat." 
(Schaken, Kirchdorf im Kreise Königsbera.)
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Wie sick de Lid ön Ostpreiße zarge

Hei ös wie de Bure ut Schönfeld.
(Schönfeld im Oberlande. — 5ön de Schiene voll, 

denn huckt jeder Buer op Mei Stehl; fön fe 
half leer, denn huckt jeder op eenem Stohl; fön 
fe gan; leer, denn hucke Mei Bure op eenem 
Stohl.)

De Serapfche Bure jage de Perd' öm Zanuar op 
de mitte Klemer.

Serappeu, Dorf im Kreife Zischhausen. — De 
mitte Klemer ös de Schnee. — Gemeent ös: fe 
wörtfchafte schlecht.)

He ös ut S;äke, wo de Hering anne Kedd liggt. 
(Staken, Dorf bei Tilsit. — Et wart verteilt, dal 

fär alle S;äker een Heering angeschafft weer, 
wo bim Schul; anne Kedd hung. Äloddags 
Keeme alle Wiwer utem Därp mot ähre Tepp, 
vm an dem Heering ähre Kartvffelspif' ofto- 
rnoake.) ♦

De Teerenbarger ftvahne hinde tveerfcht op.
(Tierenberg, Kirchdorf im Kreise Zischhausen. — 

De Deere (Binder) häwe bim Opstoahne 
toeerscht dat Hinderdeel hoch.)

*
He ös ut Tolkmitt, wo de Oal anne Kedd liggt. 

(Tolkemit, Stadt am Frischen Haff.)
♦

ön Tolkemit liggt e groter Steen, on wenn de Hahn 
kreegt, rehrt he söck.

(Nämlich de Hoahn.) 
*

He ös ut Wissewatte, wo se de Peerd opfräte.
(Wissowatten, Dorf im Kreise Lötzen. — Borr 

lange Tide sull bi Wissowatte e groter Woold 
gewäse fön. Tenmal had de Zörschter de Bure 
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Wie sick de Lid ön Ostvreitze zarge

öngeloabe, se fülle koame, bi em Llchbroabe 
äte. Aller Keeme, eete on säde, bat et enne 
got gefchmeckb hab. — Wie fe satt weere, fäb 
be Zörfchter: „Weet ju, wat ju gegäte hebbe? 
Zohlkefleesch!" — Von bisse Tib an wäre be 
Wisfowatter utgelacht. On wenn eener se ärgere 
wöll, benn röppt er: „Hietsch! Hietsch!")

ön öimmau oppe Hählau, wo se Ape gripe. 
(öirnmau, Dorf im Kreise Wehlau.)

He ös utem Bremsewinkek 
(Aus ber Gegenb von Hinten.)

K. P.

Vom Löttauer on vom Aoatauger.
Oen ole Libe weer emoal e Löttauer. bä hab ge-> 

beerb, bat be stärkste Cib ön ganz Ostpreihe be Noatanger 
weere. Dat argerb em, benn he weer e groter forscher 
Keerl, wo nich emoal vorm Diewel 5choh hab. He bochb 
bi fick sölwst: Du mottft bi oppe 5trömp moake, noa 
Noatange goahne on sehne, ob bat woar ös!

He packb sick bem Lifchke voll on marscheerb los. 
Wie er e poar Doagkes gegange weer. keem er önne 
grote bicke Woolb. On wil em Hungerb, packb er bem 
Lischke ut on fung an to äte. Alot eens brommb wat 
mangke Beem, on he Kickb sock om.

Doa stunb e groter, groter Boar hinber em. On 
wil he so e Deer noch keinmoal nich gesehne hab, bochb 
er: bat ös socher e Aoatanger! on bob em be Lib. Obber 
be Boar brommb on Kickb em an.

„Oeck kann nich varstoahne, wat bu seggst," fäb be 
Löttauer, „bu räbst woll noatangsch! Obber weetst, 
Brober, komm, wi wolle range!"
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Wie sick öe £ib ort Ostpreiße zarge

De Boar brommd wedder on stellb fick oppe Hin- 
-erbeen. De Löttauer packd em, on nu ging bat Range 
los. Bol leeg be Boar unbe on bo( be Keerl. Obber 
be Boar oarftunb bem 5poaß nich röchtig on fung an 
to bite on to kratze. Doa rourb be Löttauer falsch.

„Du, Roatanger," säb er, „loat bat Duumkekniepe 
fön!"

Obber be Boar oarftunb em nich.
„Mansch," fäb be Löttauer, „nu fegg öck bi bat tom 

letztemoal, moak mi keine Faxe!" — On wie bat nuscht 
holp, boa grabbelt he fin Metz vär on schlötzb bem Boar 
bem Buk opp. Dä full oppe Ras' on weer bot.

Doa bochb be Löttauer: „Wat hebb öck bloß ge- 
boahne! Ru hebb öck e Roatanger botgefpöcktl" — 
On wie er utem Woolb rut keem, ging er oppt Amt on 
varkloagb föck fölwft.

De Amtmann nehm em fest on leet em be Hänb 
tosamm fchlute. He mutzb värgoahne on bem Stell 
wiefe, wo er bem Roatanger omgebrocht hab. Obber 
wie fe burthen Keeme, boa leeg kein bobiger Mönfch boa, 
boa leeg e groter Boar on hab utgejappft.

Ru leete fe bem Löttauer foorts los on säbe to em: 
„Dat ös kein Roatanger, bat ös e Boarl on bu böft 
e Morbskeerll"

On be Löttauer, bä solang gan? bebrippst utgesehne 
hab, wurb webber so loftig wie e Lus öm Schorf. He 
ging von een Derp tom anbre, on äwerall muhbe be 
Roatangersch möt em range. Obber he schmeet se aller, 
bat man so bullerb.

On wie er to Hur keem, boa säb er: „Ra, wat hebb 
öck geseggt? Wi Löttauer fön bod) stärker wie be 
Roatanger!"

Karl Plenzat.
(Aus dem „Wundergarten.")
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Wie sick de Lid ön Ostpreitze zarge

Wenn man beim Vure deent . . .

Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle (Zoahr e Rock.
Wenig genogl

Rock on Kein ScheesKes dran, 
Bur öß kein Lddelrnann.
Bur ötz e Bur.
Schelm von Natur.
Bur blöfft e Bur.
Schelm von Natur.

Wenn man bim Bure deent.
Deent man beim Plog.
Kricht alle «Zoahr e West, 
Wenig genogl

West on kein Kneepkes dran, 
Bur oft kein Lddelmann, 
Bur öb e Bur, 
Schelm von Natur.
Bur blöfft e Bur, 
Schelm von Natur.

Wenn man bim Bure deent.
Deent man j>eim Plog, 
Kricht alle <Zoahr e Box, 
Wenig genogl

Böx on kein Boddem dran.
Bur öh kein Lddelmann.
Bur oà e Bur, 
Schelm von Natur. 
Bur blöfft e Bur. 
Schelm von Natur.
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Wie sick be Lid ön Ostpreitze zarqe

Wenn man bim Bure deent, 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle ^oahr e Pölz, 
Wenig genog!

Pol; on kein Ledder dran, 
Bur öj) kein kddelrnann, 
Bur äh e Bur, 
Schelm von Natur.
Bur bläfft e Bur, 
Schelm von Natur.

Wenn man bim Bure deent, 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Soahr e Nlötz, 
Wenig genog!

Bläh on kein Schörmke dran 
Bur äh kein Sddelmann, 
Bur äh e Bur, 
Schelm von Natur, 
Bur bläfft e Bur, 
Schelm von Natur.

Wenn man bim Bure deent, 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle Soahr Poar Strämp, 
Wenig genog!

Strämp on kein Zotling dran, 
Bur äh kein Eddelmann, 
Bur äh e Bur, 
Schelm von Natur.
Bur bläfft e Bur, 
Schelm von Natur.
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Wie sick de £tb ön Ostpreitze zarge

Wenn man bim Bure deent.
Deent man beim Plog, 
Kricht alle ^Zoahr Poar Schob, 
Wenig genog!

Schoh on keine Soahle dran.
Bur öh kein Lddelmann, 
Bur öf? e Bur.
Schelm von Natur, 
Bur blöfft e Bur, 
Schelm von Natur.

Wenn man bim Bure deent. 
Deent man beim Plog, 
Kricht alle «Zoabr e Hemd, 
Wenig genog!

Hemd on kein Liefftock dran.
Bur öh kein Lddelmann.
Bur öh e Bur, 
Schelm von Natur, 
Bur blöfft e Bur, 
Schelm vsn Natur.

Volksmunb.
(Aus dem „£ieberfd)rein“ b

De Buer önne Stadt.

Oeck bönn e moal önne Stadt gewäfe, 
Heideldideldomm, beideldideldomm.

Dal wer so wat far mine Nase.
Heideldideldomm, dideldomm, domm.

Doa bon öck Dorre Hus gekoame, 
Heideldideldomm, beideldideldomm.

Doa bätt so e groter Zeddel dran gebonge, 
Heideldideldomm, dideldomm!

Doa Jtunn echt grot dick angeschräwe:
Hier oj; bit grotet Danzvargneege!
On doa öck doch wullt febne, wie fe dat moake.
Doa bönn öck denn beronn gekroape.
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Wie sick be £ib ön Ostpreitze zarge

Doa bebbß se sonn Radau gemacht, 
Dat et von alle Lide bett gekracht. 
On doa sonn se wie de Varröckte romgesprunge, 
On hebbe noch torto juchheirassa gesunge.

Oenne Eck hett so e Kaste gestände,
Doa drönn roere donne on dicke Bindfoadems gesponne, 
On ener hätt ömmer so rönner gegräpe. 
Dal de Kaste hätt ganz grulich geschräge.

De ene hätt so e schwarte Knöppel gehatt.
Dem hätt er denn so angefatt,
On doa hätt er doch dem Knöppel ömmer so geknöffe, 
On doa hätt doch de Knöppel ömmer so geföffe.

L andrer hätt so oppe Lonn gekickt, 
Dä wer opp ene Lid heromgeröckt, 
Doa bett er ömmer so doll opp de Boddens geschloage, 
Dat se mietend gebrommt bätt mött ährem Moage.

Opp de Tonn bätt e gäler Letter geläge, 
Doarut bätt de Keerl nuscht to fräte gekräge, 
On dat bätt doch dem Keerel so verdrotte, 
Dat er möttem zweite Letter dem eerschte bätt verdrösche.

L andrer badd sich e gäle Lchlang omt Lief gewöckelt, 
Der bätt er ömmer so oppt Zell gebröckelt, 
On er bätt ähr uck noch opem joagel gebäte, 
— Vorr Angst wer mit foorts dat Herz terrâtes

On ener wull so e Lchachtelke terschniede, 
L andrer bätt gewunke, bß sullet loate bliewe. 
— On dat ene war öck min Läwdag nich vargäte, 
Loleht wull noch ener so e Ltöck Messing oppfräte.

Volksmunb.
(Aus bem „Lieberschrein.")
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Wie sick öe Lid ön Ostpreitze zarge

De Buer on de Roatsherr.

Lenmoal keem e Buer önne Stabt on hab e Korfke 
möt Lier oppe Woage.

He nehm bem Korf oppe Oarm, pink borch be 
Stroate on fehch söck äwerall om. Doa keem e Herr an 
on fäb to em: „Wa5 suchen Sie, lieber Mann?"

„Oeck seek e Roatsherr", säb be Buer.
„Linen Ratsherrn?" froagt be Herr.
„<3oa", säb be Buer, „öck hebb hier e Schock Lier on 

wull em roabe loate, wieväl Lier ön bem Korfke fön. 
On wenn he bat roabe kunn, benn wull öck se em schenke."

„0", säb be Herr, „lieber Mann, kommen Sie nur 
mit; ich bin ein Ratsherr."

„Dat hefft löck got getroffe", säb be Buer on gink 
möt bem Herre naoh sinem Hus. — Wie se önne Stoaw 
kehme, säb be Buer: „Ra, Herrke, wieväl Lier sön ön 
bem Korfke?"

„Mein lieber Mann, in bem Korbe sinb sechzig Lier", 
säb be Herr.

„Dunnerschlag l Geroabe l" säb be Buer on geef em 
be Lier.

„Run, mein lieber Mann," säb be Herr, „wenn Sie 
wieder etwas zu raten haben, so kommen Sie nur zu mir."

„Dat war öck bone", säb be Buer on fohr to Hus.

Noah acht Doag keem er webber to bem Herre on 
hab äwer bem Korfke e Dok genehgt. Oawer be Dok 
weer taräte, on boa stöckb be Aoagel von eenem Hoahn 
rut.

„Herrke", säb be Buer, „nu roabe Se moal. wat öck 
hibe ön minem Korfke hebbl"

„Mein lieber Mann", säb be Herr, „Sie haben einen 
Hahn in bem Korbe."
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Wie sick de Lid ört Ostpreitze zarge

„Wßßt bß Dßikßr, wie 5ß bat moakß", lab bß Bußr, 
„TOßbbßr röchtig gßroabß", on gßßf ßm ok bßm Hoahn.

On nu vargungß wßbbßr acht DoagkßS, on bß Hßrr 
lußrb all opp bßm bommß Burß on frßib sock, wßbbßr wat 
öntohßimsß. On röchtig, bß Bußr kßßm an on brog ß Lack 
oppß Puckßl. Dß Lack hab ß î?och, on ut bäm hung e 
Kahß^oagßl rut. Wiß ßr borchß Dar gink, bröckb ßr bßm 
Lack ß bößkß annß Wanb, bat bß Katt maub.

„Das ist schön, rnßin lieber Mann, bah Liß roißbßr 
ßtroas }u ratßn bringßn", säb bß Hßrr.

„Loa, lßßwßt Hßrrkß", säb bß Bußr, „oawßr bibß woll 
lv,i jßbßr hunbßrt Doalßrkßs sßttß". On boamött lßggt ßr 
fftmbßpt Doalßr oppom Dösch. —

Dß Hßrr bßßb batsölwigß, on bß Bußr säb: „Ra, 
Hßrrkß, nu roabß 5ß rnoal, wat ön bßm Lack bönnß ös".

„Mßin lißbßr Mann", säb bß Hßrr, „in bßm Lack ist 
ßinß Katzß".

„Angßfßhrt", säb bß Bußr, „ßt ös ß Koatßr l" On 
-boamött strßßk ßr bat GÖlb ön, gink wßch on kßßm nich 
wßbbßr.

Volksmund.
(Aus den volkskundlichen Sammlungen der Prussia.)



Wonne leewe Deerkes

De Oadeboar.

De Oadeboar. de Oadeboar.
Da hält e lange Näs'
Un wenn er önne Groawe steiht. 
Denn kickt er noa de Was'.

De Oadeboar, de Oadeboar.
Hatt rode 5trömpkes an.
Un wenn er oppe Dack spätere geiht —
Sorts wie e Lddelmann.

De Oadeboar, de Oadeboar.
De leggt e grotet Li,
Un wenn det Sunge wöll ruter koame. 
Denn hackt er et entzwei.

De Oadeboar, de Oadeboar.
Da steiht opp sinem Nest,
Un wöll er sick e Varsneege moake. 
Denn klappert er mött sine SreZ.

De Oadeboar, de Oadeboar.
Dä hett e dicke Kopp;
Un wenn er önne Srejoahr wedder kömmt.
Denn bringt er ons e Popp.

Volksmund.
(Aus dem Lieöerschrein.)
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Vonne leewe Deerkes

Wer vähl froagf, Kriegt vähl Antwort.
Au sagg emoal an, mine lewe Mimi. 
Unft wittbuntel KattKe: wat es bat met bi? 
Best bod) noch jistre so schwoar jegange, 
Deertsb bi nich mal e Kleen MusKe to fange, 
Hibe Kimmst lustig bord) ’t Finster jesprunge. 
KattKe — mi schwant — ek glow —: bu hast «Zunge! 
Brotke wellst häbbe, Lchmanbke wellst lecke — 
Mauke, wo bäbst bine Kinber verstecke?
Bubst ok e Nestke, e bunet un weeket? 
Best nu e Mutschke, e leewet un reeket. 
We veele haste? Mehr Hekes? Mehr Lekes? 
Mauke, vertell: wennehr kämst inne Wäkes? 
Misekatt säggt nuscht. Le reckt sek no 'm Lie. 
Schnurrt: „Lewei Fruke, wat brukst bu bat weete? 
Wo — un weveel — unb wat brum — unb wat bran 
Fait mi alleen un sunst keenem nuscht an.“ — 
„Mauke, ek well je man beeike bejehne. 
Wies mi bem Weg hen, wo hasst bine Kleene? 
Hasst upper Lucht bine jtelle Versteck 
Mangke Bomeie- unb Febbersäck?
Hasst se im Holtschuer unberem Lors 
Oroer inne lebbige Beenekors?
Hasst se wo inner Schien mangkem Flaß 
Ower wo bute em Weesegras?
KattKe, un wenn bat aller nich wär — 
Hast se amenb inne Owerähr? — 
Mauke hast ehr Frähstick jeschleckt. 
Hast sek be Pootkes asjeleckt, 
Lchnurrt: „Mine Kinner brukt keener to sehne. 
War woll verstohne se silwst to tertebne; 
Fruke, si stell, reb mi nich um’t Mul — 
Finbste se —: rin inne Marie!Kuhl! —
Fruke — : be Melk stell mi warm uppe Platt." 
Len Wupp borchem Finster — wo bleew be Katt? ! —

Erminia v. Olfers-Batocki.
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Wonne leewe Deerkes

Schlang ou Krät.
Schlange: «Sun Dag, Zrn Breede!
Kröte: „Scheen Dank, Zru Lchmoale!

5oû, wat von Ehre ös, weet fick to ehre!
Nich wie de Voß, 
Da groawe Oß!
Da seggt: Lchraggel, Schraggel utem Wegg, 
Ohle Beeskrät!
Oeck hebb geschräge,
Dat öck hebb rode Oge gekräge,
On Kinder on Kindeskinder wäre rode Oge 
behole!"

Wolksmunb.
(Aus dem Wunöergacten).

De Bock.
Bläh ! Bläh l seggt de Bock, 
Au nehme V mi dem Aock. 
Süll öck mine Rock verleere 
On dem gan^e Winter freere? 
Bläh! Bläh! seggt de Bock.

Wolksmunö.



Bonne leewe Deerkes

Wat de Pogge quarre on de Vâgel singe.
Zroschgespräch:

Nlurge back roi.
— „Wal denn, roat denn?" —
PannKoK, Pankok. — Noawersche, Noa- 

roersehe, borg mi doch bin Backtrog!
— „Murge back roi ok: Nlurge back roi ok!"

Unkengespräch:
ös din Mann dot?
— „öoa! — Diner ok?" —
Öoa!
— „Wull roi grine?" — 
öoa!
— „Pu, plu, pu, plu . . . —

Nabe und Zrosch:
Komm rut, komm rut!
— „Du hackst mi, du hackst mi."
Lck roar nich, eck roar nich.
— „Na denn schroär, na denn schwär!" — 
Warraftig Gott, roarraftig Gott!

* * *
Die Lerche singt:

Driero, Peterke, driero!
Hest e gode Wort, denn bliero, bliero!
Oes he schlämm, denn teh
Wiet, roiet, miet, weg, weg, weg!

Die Lchwalbe zwitschert:
Als öck wegtog, als äck weglog, 
Weere Gchin' on Lchoppe voll.
Als öck wedder keem, als öck wedder keem,
Weer alles oppgegäle, oppgefräle.

Zräl, dal du baarschl!

Der Sink schlägt:
Nläke, göff mi Win her!



Bonne leewe Deerkes

Die Goldammer ruft:
Wi hebb ôck dî Jo leefî 

oder:
Edel, edl, edl bin ickl

Der Zeisig bittet:
Buer, lieh mi dine Lchinl 

*
Der Rohrsperling ruft:

Dreck, Dreck, Dreck!
Quark, quark, quarkl

oder:
Koarl, Koarl, Koarl.
Kiek, kiek, kiek, 
Oes de Rohr all riep, riep, riep!

*
Der Kiebitz schreit:

Kiewick,
Wo bliew ick?

oder:
Kiewick, wo bliew ick?
Cm Brommelbeerbuschl
Doa danz öck, doa bliew öck.
Doa hebb öck min Lust!

Die Rohrdommel klagt:
Oeck varsup! Oeck varsup!*

Der Wiedehopf ruft: 
Hupp, hupp!

Der Wiesenschnarrer mahnt:
Lcharp, scharp, 
Hau sacht!
Lange Dag, 
Korte Nacht, 
Dat du nich warscht verm'öde!*
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Bonne leewe Deerkes

Der Regenpfeifer bittet:
Gietl Gietl »

Die Krähen krächzen:
Weetst, wo Aas liggt?
— „Underm Barg." — 
Oes noch wat dran?
— „Rufcht wie Kuoake." — 
«Snapp af, gnapp af, gnapp af!

§r. P.

Warom de leewe Lchwienkes önne Lerd wehle
Li weere emoal dree ole Wiewerkes. da wullde fick 

geern e Kuckelke backe. Obber fe hadde kein Mahl 
nich mehr.

Doa fäd esne: „Wenn wie dem Mählkaste ordntlich 
utfäge . . .“ on de andre: „On wenn wi dem Backttogg 
gol utkrahe . . on de drödde: „On wenn wi de Moll 
rein afffchroape . . .“ on denn kiggde fe fick an on reepe 
wie me Pistol gefchoate: „denn göfft et amend doch e 
Kleenet Kuckelkel"

On wie fe gefeggt hadde, fo würd et gedoahne. 5e 
fägde de Mählkist ut, on doa hadde fe fchonn e kleenet 
Hupke Mahl. On denn kratzde fe dem Backtrogg ut, 
on denn hadde fe noch e b'öhke mehr. On denn fchroapde 
fe de Moll aff, dat fe foorts ganz blank würd, on denn 
hadde fe meist fo väl, dat dal e kleenet Kuckelke affgäwe 
kunn. Doa brochd de eerfchte noch e Toppke Melk, on 
de Meile hoald e böhke Lchmolt, on de drödde klaud noch 
e Like vär. On denn rehrde fe alles lofamm, on doa 
weer et e gantet Lchetlelke voll.

Wie dat Kuckelke oppgegange weer, kunn dat Backe 
losgoahne. 5e fchowe et öm Oawe. On wie e Wielke 
rom weer, doa fäd eene: öck mott doch emoal kicke, ob 
ons Kuckelke noch nich goar ös!" — On wie fe de Oawe- 
där oppmoakd, doa weer dat Kuckelke all gan? reefch on 



Bonne leewe Deerkes

brun. On wie se et ruttog, boa wullde uck de beide an
dere Wiewerkes helpe. On eene deed de andre steete, 
on — parbarckschl — boa full bat Kuckelke oppe Lerb.

Et kullerb böt anne Dar, on bä weer geroab opv. On 
et hobbsb äwer be Lchwell. On nu weer et bute on rennb 
ômmer wieber on wieber, on ômmer fixer on ômmer 
fixer. On eh be brei ole Wiewerkes sick rôchtig be
sonne habde, boa weer et all äwer alle Barg!

Wie nu bat Kuckelke so rennb, boa keem em e Hoaske 
entgäge. „Kuckelke", säb bat Hoaske, „wo rennst bu 
Henn?" — „Ach", säb bat Kuckelke,

„brei ole Wiewerkes hebbe sick affgeratzt
on mi ut Kist, Lrogg on Moll tosammgekratzt — 

bä sie öck utgeräte. On bi, Hoaske-Psaske, war öck 
uck weglopel" — On boamött beenb et ut.

On noa e Wielke, boa keem e Rotfuchs On wie er 
bat Kuckelke renne sach, boa froagb er: „Kuckelke, wo 
rennst bu Henn?" — „3oa“, säb bat Kuckelke,

„brei ole Wiewerkes hebbe sick affgeratzt
on mi ut Kist, Lrogg on Moll tosammgekratzt — 

bä si öck utgeräte. On bem Hoaske-Poaske si öck ut
geräte. On bi, Zuchske-Puckske, war öck uck weglopel"

On webber noa e Wielke, boa keem e groter bunter 
Hunb on säb: „Kuckelke, wo wöllst bu Henn?" On bat 
Kuckelke säb:

„Drei ole Wiewerkes hebbe sick affgeratzt
on mi ut Kist, Lrogg on Moll tosammgekratzt — 

bä si öck weggelope. On bem Hoaske-Boaske si öck 
weggelope. On bem Znchske-Puckske si öck weggelope. 
On bi, Hunbke-Buntke, war öck uck weglopel"

On toletzt, boa keem e grote griese 5u. On bä säb: 
„Kuckelke, wo rennst bu Henn?" — „Hä, bu ole griese 
5u,“ säb bat Kuckelke,

„brei ole Wiewerkes hebbe sick affgeratzt
on mi ut Kist, Crogg on Moll tosammgekratzt — 

bä fi Öck utgeböxt, on bem Hoaske-Poaske si öck utge- 
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raie, on dem Zuchske-Puckske fi öck utgeknäpe, on dem 
Hundke-Buntke fl öck weggelope, on di, ole griese Lu, 
war öck woll uck noch weglope!"

„Wat?" feggi de ole griefe Lu, „wat feggft du, lee- 
wet Kuckelke? Öck fi e bößke dofl Kannst mi dat nieh 
önni Ohr fegge?" On dat domme Kuckelke ging gan; 
dicht ran, on de ole griefe Lu heel em ähr Ohr Henn, on 
dat Kuckelke fung wedder an:

„Drei ole Wiewerke5 hebbe fick affgeraht
on mi ut Kift, (Lrogg on Woll tofammgekraht — 

da fi öck weggelope. On dem Hoaske-Poaske fi öck 
weggelope. On dem Zuchske-Puckske fi öck weaaelope. 
On dem Hundke-Buntke fi öck weggelope . . .“

Obber wie et geroad fegge wull: „On di, ole griefe 
Lu, war öck woll uck noch weglope", doa fchnappd dat 
Deer to, on ritfch — beet ß eene Hälft vont Kuckelke aff 
on freet fe opp. On wenn de andre Hälft ön äbr Angst 
on Bisternis nich ön e deepet Atuslock gekroape weer, 
denn weer uck mött ähr aller gewäfe.

Obber nu kunn de ole Lu fe nich finde. On wil ähr 
dat halwe Kuckelke so utnähmend got geschmeckt had, doa 
fung fe an, noa de andre Hälft to feeke on to schnoppere 
on önne Gerd to wehle. On fe wehld on wehld, böt fe 
fick de Näs' fchonn gan; oppgestukt had. On wie fe 
Lunge kreeg, doa hadde uck dä oppgestukte Aäskes. 
On wiel de Ole enne de Geschieht vonnem Kuckelke ver
teilt hätt, funge uck de Zarkelkes an. önne Gerd to 
wehle on noa dat halwe Kuckelke to feeke. On wie de 
Zarkelkes grot wurde, vertellde fe wedder ähre Zarkel
kes de Geschieht oorn. halwe Kuckelke wo önne Gerd 
drönn stöckt on so utnähmend got schmecke füll. On von 
dä Gied an, doa wehle alle Lchwinkes önne Gerd, on 
jedet denkt: „Oeck find gan^ gewöh dat halwe Kuckelke!"

Karl Plenzat.
(Aus dem Wunbergarten.)
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Vom Meller Pölz.
Als öck noch bim Meller Pol? beend' — bat weer 

noch e Keerlke, hab ok e Däge Biebel möt Gölbl — wart 
he emoal noa Keenigsbarch reife, sine gobe Zrinb be- 
seeke.

On wie he noa Keenigsbarch kömmt, hebbe le e Lun 
värgetoage on rnoake bat Steenplaster torecht. Doa 
schrie se ern to, He sull boa nich riebel Obber he göfft 
sinern Brune e Schrnät rnötte Hacke, fett äwer bern Lun 
on galoppeert ön be Leewnichsche Langgah. Doa binbt 
he sin Peerb anne Dar on geit ron bi sine Srinb.

Dä wäre ern nu värwiese, wat Scheenes se weete on 
könne, on goahne möt ern toleht ok ont Karnebiespäl.

Wie se ron koarne, boa hucke schon alle Bänke on 
Stehl voll von Manns- on Zruenslieb.

Meller Pol) titt also sin Moh aff on seggt: „Na, 
gob Noawenb allersiebsl"

Doa lache be Wiewer on Keerls; on he argerb sock.
On wie nu bat Karneebjespäl losgeiht, boa koarne opp 

dem Lheoater Keerls gelope on wolle enem Mann möt 
Gewalt terspocke.

Doa wurb min Meller Pöl? uter sock. „Wat si ju 
hier?" schreeg he, „Lieb obber Morbersch? Alle Manns 
stoaht bi, Helpt, rettl Loat bem arme Diewel nich ter- 
spockel packt . .

Doa packbe se bem Meller Pol? solwst on schmeete 
em rut.

Volksmunö.
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Dal ZohlKe.
G Pracherke had e Gike gesunde on sâd:
„Dat war öck dem Bur sin Hehnke underlegge, on 

Henn wart e Kiekelke rutkoame. On ut min Kiekelke 
wart e Hehnke wäre, on dat wart noch mehr Kiekelker 
hebbe. Da war öck varkeepe on war mi e Zarkelke 
tolegge. On ut dal Zarkelke wart e Luke wäre, on da 
wart wedder Zarkelkes krieje. Da war öck varkeepe — 
on war mi e Kobbelke anschasse. On min Kobbelke wari 
e Zohlke hebbe . . .

„Ach, Boaderke", schreeg de Jung, on hobbst vorr 
Zreid, „denn kann öck op dem Zohlke riede!"

„Wat, du krätscher Lung, du wöllst woll minom 
Hitschke dat Krie; terbräke? — Wacht, Öck koam dî 
motte Pitschl"

Karl Plenzat.
(Aus dem Wundergarten).

Vom Hans Ledderinues.
Von Karl Plenzat.

Auderthals Alil von Ltallepehn, doa üggt dal Derp, 
wo disse Geschichtkes späle. Durl ös Hans Ledderinner 
to Hus on öck ok.

ö Körch sieihi ön min Derp, on Lindebeem sioahne 
dromm romm, so dick on grot wie nörgens sonst. On 
wenn se blee^o. denn sommt on brommt dat drönn wie 
de deepe sieerliche Teen von onse Orgel, wenn min Boa- 
der se gespült bett. Obber nu huckt oppe Orgelbank 
schonn joahrelang e Zremder, on ont Lchoolhaus dicht 
daobi, doa woahne andre Lied. On Voader on Modder, 
dä schloape beide under de ole Veem; on ähr Grass ös 
alles, wat mi von to Hus äwrig gebläwe ös . . .

On doch, wenn öck an min Derp denk, denn wart 
mi hell on licht tomot. Denn seh öck mi — drei Kees*,  
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hoch — önn Korte Boxe romlope on bomrne Sungens- 
strike rnoake; on vär mine Oge boa steiht de ganze 
Schoow jungens on Margeilens, wo mott mit gebollt on 
gefpält hebbe. On öck seh ok de ole Lieb: bem Meister 
Onittkat, bä onse Schwien stäke kömmt on boabi La- 
tinsch räbt — benn he weer vorr lange Soahre on Golbap 
oppe Stabtschool —, on Schlichtenbergersch Karline, bä 
mi moal ute Waschtonn getoage bett, als Öck — noch 
ömmer weet öck nich, wie bat gekoame ös — brönn leeg 
on BZoater schluckb un spuckb on schreeg wie oppgespöckt, 
on bem Kleckner Hinz mott sine „gewählte Ansbrucks- 
weise": „Herrn Pfarrern lassen Herrn Präzentern bit
ten, Herrn Präzentern möchten boch zu Herrn Pfarrern 
kommen", on bem ole Errelat, onsem Nachtwächter on 
Meerkevarteller, on väle, vale anbere on — Lebberin- 
nes Hans.

Öck weet nid), wie he to bem Noame gekoame ös. 
Dreg wie Lebber fach er joa ut, on Boxe von Lebber- 
fanft brog er uck; obber önne Beeker ftunn er mött 
„Johannes Boigt". Lin Lebberinnes burwb wie to emm 
bloß fegge, wenn er e gobem Dag hab. — On watt öck 
von emm verteile kann, sonn man bloß so kleene Wötz- 
kes; on et mag sonn, bat se mi spoaßig oärkoame on 
anbre Lieb nich. Denn wenn öck von emm verteil, benn 
seh öck bem ole kromme Hans, barst önne Klompe, mött 
afgeschierte Sanftböxe, mottem Dirschas omme Buk, on 
ut fin robe! faltige! on gobmeebiget Gesöcht. boa kicke 
be kleene Schwinsoogkes be Aäs lang noah bem lange 
linke Ecktähn, mött bem er be Unberlöpp beklemmt bett, 
on öck Heer emm — witze, wetze — be Sens fcharp moake 
on vär sich henburbele: *

„De Sens ös got, be Steen ös got, 
De Hauer ös be Mäkes got".

On benn spuckt er öm groote Boage ut on stockt bem 
Steen önt Schluckerfaß torick.

Als be Hans noch Hoffjung weer — bim Lhröstups 
Kulbszun, bem Löttauer—boa habbe fe ömoal so e grote ole
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Lu geschlacht, bat de Kulds^nnfche dem gan?e Dag lang 
am Kötel sioahne on Worscht koake mußb. On be Hans 
huckb am Döfch, on eßt on freßt, on frßßt on eßt. Hß 
rourb rob unb blau, on bß Lchwitz rennb ßm oonne 
Stcßrn, on bßm Dir sch as hab ßr all weggeschmäte — 
benn nck bat letzte Loch roeer nu all to ßng — obbßr he 
eet on freet, on freßt on ßet. — „Hans", seggt bß Srot- 
knecht to emm, „Hans, Mönsth, hßßr opp! bß Buk warb 
bie opplatze!"

„Doat fchoat nufcht, wßnn be Vuk opplaht", seggt 
Dans, „wenn man bat Hernb noch hölltl"

Dat bat nächste Lpoahke wirklich o n Î e m Hans 
paffeert ös, boafär kann öck be Hańb nich önt Zier legge. 
De Lib en onfem Derp vertelle et joa von emm, obber 
kannst enne allés glowe?

He habb be Lchoap noa Hus gejoagt on keem onne 
Ltoaw. — „Hans", Jäb be Wort, „hast be Lchoap öm 
Ltall?"

„Aa, meent he benn ënne Ltoaw?"
„Aa hast uck alle Lchoap to Hus gejoagt?"
„3oa, onf Wort, man blotz bem schwartkoppsthe 

nich."
„Krat, Zung, to wat Hast emm nich to Hus gejoagt?" 
„Aa, he kunn nich mehr renne."
„On worom kunn he nich mehr renne?"
„Aa, be Wulf bett emm geböte!"
„Krat, Jung, bett er emm benn Jebr geböte?"
„Ach nä, onf Wort, Kopp on <Zc>agel ligge noch ba!" 
„Weer be Hunb nich boa? Hätt er nich gebellt?" 
„Aa, singe unb höbe kann er boch nich."
„Jung, Krat, böst benn bem Wulf nich noagerennt?" 
„Aa, veranlope war öck emm boch nich."
„On wo rennb be Wulf ben? Rennb er äwerm 

Barg?"
„Aa, b o r cb em Barg warb er boch nich renne!" 
„Aa wacht, Lung, bat war öck bi vom Lohn aftehne!"
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„Na folegge ward He mi doch nuschfl"
„Kräf, öung, mottft du ömmer das letzte Woorf be- 

hole?"
„Na, des e ers chfe leit He mi joa nich." —
Doamoff oft nich to lang duerf, wäll öck ut dem 

Hans Ledderinnes sine Knechfsfid nuschf oartßtle. He 
weer e strammer Keerl — das bötzlce Lchule (Lchielen) 
on de lange linke Lckfähn hadd nuschf tobediede ge- 
hatt — on he kreeg ö stoafsche Brut, de Mine, wo 
oppem Got gedeent heft. Opp Pingste hadde se gefrier 
on tooge ön eens vorn Bacbler sine Snsthieser rönn. Doch 
wie dat mött de Wiewer ömmer so ös: vorre Hochtied» 
sonn se seet wie «Zocker, on tenoart kömmt de Diewels- 
foot vär — oft duerf nich lang, doa steiht Linndags 
gegen Oawßnd de Hans gary bedrippst vorre Dar, Ocnn 
de Mine hätt ernrn Motz on Lchlorre varsföckelt, das er 
nich bim Neirnann önne Krog goahne kann. Alles Lo- 
räde, Bodde on Lchörnpe holp nuschf, on preegle wull 
er ähr nich. On oft weer so e feiner kloarer Oawend, 
on de Migge spälde on daryde on sornrnfe vorr Lost on 
Freid. — „Zrief man eerschf", seggt Hans, „denn war jn 
nich mehr dan;el"

On doch weer de Hans sehr trurig, als de Mine fturro,. 
geroad als de letzte Zung drei Zoahr olt weer. Loge- 
frißt wurde emm Wiewer genoog; obbßr he schlog fick 
alleen dorch. He hätt sich gekoakt on gewascht, on ge- 
schiert on geraggt, vom Morge bös tom Oawend. On de 
Zungens wurde grot on ginge öm Deenst, on de Hans weer 
alleen on würd olt on kromm. On weil nu keine Mine 
mehr opp em oppatzd, ging er wedder öfter onne Krog on 
drunk ok mengsmoal mehr, als emm god weer. — Len- 
moal hadd er wedder ö bötzke scheef geloade, on sin 
Noaber, Grusdats Zrötz, dä nich geroad von kloke 
Ollere weer, wull emm vär Narr hole.

„öck si besvape", säd Hans, „dat vargeiht, obber btt 
böst dammlig, on dat blöfftl"
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Onne letzte Lid kunn de Hans nich mehr väl opp 
Oarbeit goahne, doa fung er an, Kerw to flechte. Keine 
Korfwid weer nu vär emm söcher. Besonders schlömm 
weer he opp de scheene Beem am Zleet önn ons Land. 
„Hans", säd min Boader to emm, „loat di nich be- 
dröcke, sonst nahm öck di de Wide on dem Messer weg." 
— Aäd du man, dochd de Hans, öck weet got genoog, 
wenn du Lchool on Körch heft! — Obder nu weer emoal 
Konferenz on de Lchool full ul, on bös de Lehrersch to- 
samm keeme, ging de Boader sehne, wi sine Kartoffel 
stunde. Doa huckd de Hans ganz stöll önne Widedoom 
on moakt sick dönn; on wenn de affgeschnädene Wide 
nich unde geläge hadde, denn had emm min Boader 
amend' goarnich gesehne. „Zachäus, steige eilend her
nieder!" reep de bibelfeste ole Herr. „Dunnerschlag". 
brommd Hans, „öck docht, Lee hebbe Lchooll"

Drei Zoahr ös dat nu her, doa sach öck dem Hans 
tom letzte Moal. „Hans", säd öck — denn von mine 
Kindertid her dutzd wie ons noch ömmer — „Hans, 
wascht du di noch ömmer nich de Zeel?" „Ach, junger 
Herr", seggt er, „nu si öck dreiundsiebzig «Zoahr oll ge- 
worde on hebb mi nie nich de Zeel gewasche. Soll öck 
opp mine ole Doage noch sonne domme niee Mode an
fange?" „Näl" segg öck. — „On önne Körch geihsi uck 
ömmer noch nich?" „Dommei Tieg", seggt er on nömmt 
sine barkerindene Lchniefkedos' on höllt se mi Henn, 
„wenn de Fahr brennt on de Prezenter brennt (he meenl 
önne Hall), denn brenn öck mött!" — „Hatschiel" säd öck, 
denn dem Lchniefke si öck nich gewennt.

Laus und Zloh.
Ln Herr on sien Knecht foare em Winta äwa Land. 

Wie se nu e End hinda söck hadde, wull de Knecht ok 
jern e Piep Toback unda de Näs nehme. He hadd all 
lang danoa jegludat, wielt de Herrke möt e «Ziehgar öm 
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vöre Ooge huckd. Wie e nu jrobs froage wull, ob de 
hochjeehrbe Herrke et talauwd, Jeech he op enmoal e Lus 
oppem Kroage vonnem Herre stenem Pvl? Krupe. Cm 
würd möt eent ômma koli) on heet: e Lus oppem hoch- 
jeehrdeu Herre stenem Pôl?? — Oawa de Lus kehrd sock 
au nustht on krop örnrna wieda, da fäd de Knecht am End 
doch: „Herrke, opp enne Pol? kreppt e—e—e“ — joa 
Lus beert e uich to Jegge’— „da kreppt_e Floh!" — „Zrieb, 
nömm en raffe on wies en mil" De üried ded bat. De 
Herrke oawa, wie e nu de Lus fecb, haud dem Knecht e 
Poa an de Obre, dat e de Engel öm Hömmel piepe heeat 
on fäd: „Domma Keerl, häbfb „e Lus" gefeggt, hadd 
öck di e Doala jejewe —, e Lus öfc herrsch, oaroe e Zloh 
öh huudfch."

Bolksmund.
(Aus den Sammlungen des Preußischen Wörterbuchs),

De Herr Uhlefpeegel.
E Gotsbefötzer utem Sensborger Kreis foahrt öm 

Mär? mottem Schläbe on öm dicke Pöl? noab Rasten- 
borg. Ru ös de Gegend von Rastenborg väl warmer wie 
dä von Rhein on Sensborg, on de schwarte Gerd hätt 
durt all ömmer vör?ehn Doag freher Zrehling.

Wie de Gotsbefvtzer nu Jo foahrt, doa wart de 
Schlädboahn ömmer schlechter on schlechter; et kratzt all 
wie doll, on toletzt, doa ös de Schnee gan? weg.

De Peerb quäle Jick aff on bliwe stoahne, om e böhke 
uttoruhe. De Gotsbefvtzer huckt on wacht. — On kick 
doa! doa ackert schonn e Buer! Wie dä dem Schlade 
fitt, kömmt er am Weg ran, nömmt fine Mötz deep aff 
on moakt Dorr dem bepöl?te Mann öm Schlade e deepem 
Bickling.

„Kennen Sie mich denn?" froagt de Herr.
„Gewöh", feggt de Buer, „5e fön doch de Herr 

Uhlefpeegel."
Bolksmund.

(Hochdeutsch mitgeteilt von Elisabet Boehm.)
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De Buer ule Gegend von Bartenfteîn on de Vuer 
née Gegend von Hàberg.

Da? Gespräch soll den Unterschied zwischen dem beweglichen 
Bartenstein-r und dem wortkargen, schwerfälligen tzeilsberger 

* zeigen und gleichzeitig ihre verschiedene Mundart kennzeichnen.)

Ön Bartenstein oppem Blarcht trefft e Buer ut disse
Gegend e bekanntem Buer utem Heilsberger Kreis on 
rädt em an:

7 Minfch, fegg, wo kimmft du her? Kämst to gone?
„Bai".
Kämst to riede?
„Bai".
Kämst to foahre?
„Bai".
Omer Minfch, fegg, du kämst nich to gone, nich to 

riede, nich to foahre, wie kämst denn noh er Stadt?
„öck traidelt mi so fachtke hinder de Oste her."

Volksmund.
(MitgeteilL von Elisabet Boehm.)

De Drewel öm Zlachs.
Dat ös nu all lang, lang her, doa bett et dem Diewel 

moal jejankert, Donne Aläkes gebutscht to wäre. Obber 
wie er em Speegel kiggd on fach, wie grulich he roeer 
mött fine kromme Bäf' on mött de Hörnerfch on de 
Peerdsfeet, doa würd er gan? trurig. Denn dat kunn er 
[öck schonn värstelle: ut frie Stöcke had em facher kein 
junget Mäke, wo nach wat utfach, e Butsch gegäroe. 
On doaropp keem et em geroad an: hibfch full fe fönn 
on von fölrost full fe et doone.

Ba, wat roeer doa to moake? — He fönneerd on fön*  
neerd on kreep om de Mäkes rom roie de Katz ommem 
heete Brie, on doa, opp eenmal, doa had er öttl

He fach, roie de Marjellens bim Spenne ömmer dem 
<zoadem anne £öppe fehrde, om em e bößke natt to 
moake. On dat roeer akroat so, als roenn fe em e butsche 
deede.
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„Wenn öck nu mangkem Flachs steek," so dochd er 
bi sock, „denn michde se uck mi mött ähre rode seete 
Loppes butsche!" On em würd all gam beet wie er 
bloh dran dochd . . .

Nu weer et groad öm August, on de Lien all meist 
riep. Doa varstöckelt he sick mödde önne Zlachsfold on 
moakd sick so dönn, so dönn, dat er meist so utsach wie 
e Lienstengel.

On wie de Flachs nu getoage würd, doa würd min 
Diewel mött gegrappscht on önne Bund gebunde.

T poar Doagkes bleewe de Bundkes noch oppem 
Zöld stoahne, denn wurde se önnegefoahre. — De Lien 
keem oppe Raffelbank on de Diewel mött. De scharpe 
isere Raffeltähn klaude em dem Kopp nich schlecht, on 
He muhd hellsch oppasse, dat em nich de gan;e Dä; aff- 
gerate würd. Obber wil fin Kopp sonst keinmoal nich 
mötte Kamm tosamme keem, doa dochd he: „T böhke 
kömme ös mi gan? gotl" on heel stöll wie e Lammke . . .

Obber dat weer noch lang nich alles, wat er uttohole 
had. Nein Doag lang würd de Lien öm Diek geleggt 
on mött grote Steener beschwört. On de Diewel leeg 
öm Woater on dochd: „Dat hol de Schinder ut, dat ös 
ioa natt!" Obber denn full em ön: „Dal kann gary got 
tönn! Amend' war öck nu e bohke affbleeke!"

On wie de nein Doagkes rom weere. doa keeme de 
Lied wedder am Diek, foschde dem Flachs rut on 
spreede em oppe Stöppels ut. On nu duert dat Wäke 
on Wäke. On de Diewel leeg oppem Puckel on kickd öm 
blaue Hömmel on fach, wie de Wolke toge, on wie de 
leewe Sonnke opp on underging on de Mond, on de 
Steernkes keeme on wedder vafchwunde, on be dochd: 
„So fein hebb öck mi all lang nich verameseert. Wat 
ös dat doch lostig, nuscht to done on Dag on Nacht 
oppem Puckel to ligge. . ."

Obber de sch eene Lid weer bei to end. De Lieb 
keeme oppt Zöld, moakde ö Kul önne Erd on läde dem 
Lien oppe Rost, om em to druckne. T Fierke ut Torf 
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würd angepdjert, on de Diewel dochd: ,,Lo wat weer 
nu dat Bleeke, wenn öck foorts wedder angereekerl 
war?" Obber heete Loft weer er joa gewennt: boa griff- 
lachd er: „Oenne Heil ös et uck nich bâter!" on leet söck 
geduldig drnckne.

Nu würd obber de Lien to Hus gebrocht on gebroake. 
Doa varging dem oarme Diewel dat Lache. Ok nich 
een Knoake bleew em heel. On had er söck nich ömmer 
wedder geseggt:

„fällst ul, denn krigft e Butsch!
„Höllst ut, denn krigft e Butsch!" 

denn weer er foorts Donne Nack runnergehoppst on wie 
e bedrippster Oap affgetoage.

On et keem n o ch doller! Kum had er sine oarme 
Knoak'kes ö bößke tosammegeläse, doa würd de Zlachs 
geschwunge. — Du leewe Lied, wat kreeg de Diewe! 
doa far Preegel! On noch doato mott et scharpe Schwing- 
bol}! Wenn er nich schonn schwart gewäse weer, denn 
weer er et nu geworde; sien gan;et Ledder weer bol wie 
e eeryige Blotbloas'. — He beet de Län tosamme on 
burbeld far söck hen:

„Höllst ut, denn krigft e Butsch!
„Höllst ut, denn krigst e Butsch!"

Dat keem obber schonn so pieptrurig rut, dal et dem 
Hund gejammert had, wenn eener doa gewäse weer. On 
he had dat Schwinge söcher nich äwerstande, wenn em 
nich önngefalle weer: Mansch, kriggt bine Grohke bat 
rut, dal du bin Stock nich dorchgefehrt hast, denn moakt 
fe di wedder to ährem Schlorkeschlepper!" —

Nu obber keem dat Slderdollste: de Hechelbank. On 
Häkele, dat könne all väle Mönsche nich vardroage, on 
dä sön doch meist affgebreegt wie e Nuckelke öm Trog, 
— färem Diewel ös dat obber bat Slderschlömmste! Kum 
ging dat Häkele los, doa keem er nich mehr to end möt 
sin Berfchke. —

„Höllst ul. .
kunn er groad noch segge, obber denn klemmd er dem 
«Zoagel ön on reel ut wie Schoapsledder . . .
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On so kömmt et, dat et dem Diemel noch ömmer 
jankert, von e hibsche junge Marjell e Butsch to krie, 
obber dat em d a t G lock woll bös tom Bommerschdag 
nich bleege wart. Karl Plen;at.

De Kriezknopp.
Gt weer ernoal e Schniedergesell, dä had Winter äwer 

flietig geoarbeit'; obber wie det leewe ^zrehjoahr keem, 
doa heel er et nich länger ut, krornrn oppern Schnieder- 
dösch to hucke on een Stoch noahrn andre to rnoake. He 
packt) tosamrne, wat er had, nehm de Ae! ön eene on dem 
Beegeliser önne andre Hand on ging wedder oppe 
Wanderschaft.

Et duert nich lang, doa keem em e junger Keerl 
entgäge mot ^uste so wie e Poar Posseekels, on de 
Schnieder wusch foorts, wem er vär sock had on seid: 
„Gun Dag, Broder Schmöd, wo geihst du Heu?" — 
„Scheen Dank, Broder Schnieder, ömmer de Aas' noal" 
— „Woll wie nich tosamrne spanne?“ — „Mienswäge!" 
— On nu Zockelte se los.

Boa e Wielke keem enne wedder eener entgäge. 
5o e Bomskeerl wie de Schmöd weer et nich: obber e 
godem Kopp grotter wie de Schnieder weer er doch. On 
wiel sine Motz on sine Kleeder noch gan? witt besteewert 
were, doa säde se to em- „Gun Dag, Broder Meiler, 
wo wöllst du Heu?" — „Scheen Dank, Broder Schnieder, 
on scheen Dank, Broder Schmod, öck goa ömmer doa 
Henn, wo hönn mi mine o*eet  droage!“ — „Woll wie 
nich tosamrne spanne"“ — „Mienswäge!“ — On se 
zockelte wieder.

Gegen Oawend krsemv se aune Krie^wegg. On wiel 
dem Schmöd sine Bas' noa rechts wiesd, on dem Meller 
sine «tZeet em uck do^ henntvoge, ginge se dem Wegg 
rechts. Obber bat weer geroa.'» de rar kehrte. Se 
keeme önne deepe Woold on fünde nich mehr rut. On 
toleht, doa weer de Wegg to end, on se stunde oppe 
grote Was', wo so e Diewelssteen leeg, da vor Oeller 
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all ganz green bemoost weer on bött to de Hälft önne 
Terd drön steek.

De Lchnieder weer gan} stöll, obber de 5cbmôb on 
de Meller funge an to flooke wie Mei Dragonerfch. 
„Hoal mi de Diewel!" fchreeg de eene. On de andre 
fäb: „Doa full mi doch foorts de Deiker boale!" — On 
wie fe dat gefeggt hadde, doa fung dat önne Beem an 
to brufe on to stöhne, dat enne g ein} fchuchrig to Mood 
würd. On möt eens, doa stund wie ut e Trd gewachfe 
e fchwarter Keerl vorr enne. Da hab e greenet Hootke 
mötte rode Hoahnefebber opp. On wenn er uck angetoage 
weer wie e Zäger, dat fach eener em all opp hundert 
5d)rött_an, dat dat kein Ooder weer. He krahd möttem 
rechte £oot wie e Hoahn oppem Mösthupe on fäd: „Doa 
fie öckl Oeck full ju hoalel — Obber hiebe hebb öck e 
godem Dag. Doa kaun jeder von ju mi wat oppgäwe. 
On wenn eener mi wat feggt, wat öck nich done kann, 
denn full er wedder utem Woolb rutfinde. De andere 
obber motte mött önne Hell!"

„Zang an!" fäd er tont Lchmöb. Doch dä moakd 
e Geföcht wie e Katz, wo donnre heert, on wutzd nich, 
wat er segge full. „Na, warfcht du bald!" fchreeg de 
Diewel. On de Lchmöb stoamert: „Kannst du dem grote 
Steen hier önne Wolke fchmiete on möt dem rechte 
Ohr wedder oppfange?" De Diewel fäd goarnufcht. 
Obber he packd dem Lteen mött beide Zuste, als wenn 
er em terdröcke wull, on ruckd em möt eens ute Terb ruf. 
On denn weegd er em eenmoal hen on eenmoal her, 
on . . . hui! flog de Lteen önne Wolke, fo hoch, dat er 
goarnich mehr to fehlte weer. On nu fufd er wedder 
runner, dat de drei anne Lied hobbste wie e paar Zigge- 
bäck. Obber de Diewel fung em möttem rechte Ohr 
opp on leet em ganz lieske wedder ön fien Loch falle. — 
„Na, wat feggst nu?“ fäd er tont Lchmöd. Doch dä 
stun doa wie e Teppke voll Mief', on de Diewel geew em 
ö Tröst, dat er em grote Boage geroad önne Hell rönflog.

„Na, on dien Oppgoaw?“ fäd er tom Meller. Doch 
dem weer all lang des Her} önne Böxe gefchorrt on em 
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full uck nuscht ändert önn wie de grote Steen. „Kannst 
de dem mött dine Lähn to Mahl termoale?" säd he, on 
he kaud an jedem Woort, wie wenn et e Kielke weer. 
Doa grifflachd de Diewel, on de Znnke spröhde man so» 
wie er mött fine Lahn dem Lteen beoarbeide deed. 
Gnnrpsch, gnorpsth, ging bat. On kutn had er ange- 
fange, doa weer nuscht mehr vom Lteen to sehne wie e 
Huupke grauet Mahl. — On uck de Meller kreeg e 
Lrött, dat er dem Lchmöd öm grote Boage noafloog.

Nu weer bloß noch de Schnieder äwrig. Da bäwert 
am gan?e Lief on weer witt wie e Handook. „Na, 
^Zweernbock, wat hast du die utgedocht?" säd de Diewel. 
Obber de Schnieder kreeg kein kleen-eenziget Woortke 
rut. On wie em de Deikert mött siene fierige Ooge an
sach on anbrölld: „Moak, Lchnieder, öck hebb kein' 
Liedl" doa stähnd er so recht ut deepste Brost, dat dat 
Stöhne werr weh wie wiet to Here weer. On mött 
eens — he wuhd sölwst nich wie dat keem — doa säd er 
„Griep mi dem, on moak mi e Krie;knopp rönnl" Obber 
dat Gestöhn weer all lang in alle Wind verbloase, on de 
Diewel stun doa wie e Ochs vär'm nie Door. He muhd 
dem Schnieder loope loate. — On ön sien Boos, doa 
hackd er möt sin Peerdsfot oppe Lerd, dat se sick soorts 
utenander deed on he koppäwer thine Hell rönnfull.

Wie de Schnieder sick e böhke verkuwert had, doa 
fach er, dat er ganz alleen weer. Bom Schmöd, vom 
Meller, vom Diewel weer nuscht mehr to sehne. On 
wenn nich dat Hupke Steenmähl doageläge on de gan^e 
Woold nich noch noa Pöch on Schwäwel gestunke had, 
denn had er denke kunnt, dat alles e Droom gewäse 
weer.

Nu obber ging er los, als wenn em eener oppe 
Hacke huckd. He fund uck glöcklich utem Woold rut, 
keem to Hus on fried e däge Margell. — Mien Sroh- 
vvader ös uk opp sine Hochtied gewäse, on hett mängs- 
moal geheert, wie de Schnieder disse Geschieht sölwst 
verteilt hett. On drom mott se doch gewöh on woahr- 

: rostig passeert sönn. Karl Plenzat.
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Lostîge RâtselKes.
Wer ös de dollste Romdriever on nährt sock davon?

C^<P1JP.£ iaa) 
*

Wer bett bat gröttste Krie^?
(•iajpuiQui£Qs 3Q>)

*
Wennehr Helt de Meller dat meiste önne Mahl?

( jrpojjjna iajjuq£ maj ddo$ mag śjojq aa uuag^) 
♦

Wennehr hett de Hoas Lähnschmerze?
fajiq quntz aq tua uuatzL)

*
Wo bett Cabam dem eerschte Läpel genoame?

(MS uns,)

Wo liggt de Hoas am wärmste?
(•uuü& duuao)

*
Wie lang dräggt dat Peerd dat ö|er?
(•qiaaçt jvq iajg jvq jöövaq 'jjajuuaq uaa& jvq ja
uuacu ‘.jjpq acuvoqabddo uaa& jvq ja a;cu 6uoj 09 

*
Wie koame de Zleege önnt Bedd?

(•jiocuCpg)

Warom leppt de Hoas äwerm Barg?
(•uuü)} adooj maProq (pin la

Warom hängt de Dees?
(•so jio)| oj rpoaj9 aq jig^)

Wer kommt tom eerfchte önne Korch?
Cdjiaml aß)

Welk troe blaue Duwkes goane undre Lerd?
CqijaajlbajL ao>)



Lostige Rätselkes

Wat rennt vom Barg on lett dem Zoagel boaroe?
Cjnu^ po,)

*
Wat moake de Margelleus bim Melke?

(•aaöu;§ aniuioi^)
*

Wat ös Onrecht und doch keine Lind?
WA quvH

3g ddo a^LpjuvH a;(pa1 mag uvm uua^L)
*

Wat ös dat Beste am Kalroskopp?
(•so uvag ai)ü^ pg pq,)

*
Wat ös dat Beste anne schwarte Koh?

CM6 r)j3UL a^icu aj p&)

Wat ös onmeeglich?
(•augaz oj arjPjuvchjn§ maacuv ar;chjuvgaabui§ ma^) 

*
Wat ös schwerer: e Pund Zedder odder e Bund Bli? 

('aacuchj rjaijö uqj a^) 
*

Wieväl Nägel brukt e Peerd, wo got beschloage ös? 
fauiajj ava§>)

*
Lene Gans vär troee Gans', eene Gans hinder troee 

Gans', on eene Gans MÖschen troee Gans'. Wieväl 
Gäus' sonn dat?

(*RG>)
*

Häst all emoal e Oadeboa mottem Zoagel gesehne? 
faboo anqm ‘p&)

Lchrocht de Kuckuck vär gehaun oder noah gehaun? 
fipmpn^ tchaachj atz) 

*
Wat moake nu de troälro Apostel?

(W9)
Volksmund.

ff w V
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Druckfehlerberichtigung
Leite 11 letzte Zeile lies statt selwal: selwal
Leite 19 dritte Zeile von oben lies statt Ltöll: stöll.
Leite 20 Meile Zeile von unten lies statt je Kinder: 

ju Kinder.
Leite 2S siebente Zeile von oben lies statt Lcke: Leke.
Leite 31 erste Zeile der vierten Ltrophe lies statt da: 

dat.
Leite 50 erste Zeile der fünften Ltrophe lies statt 

Bedürfnis: Bedröfnis.
Leite 52 fetze unter beide Stücke : Volksmund. — Unter 

das zweite setze dazu noch: (Aus den Lammlungen 
des Preußischen Wörterbuches )

Leite 89 zweite Zeile von unten lies statt Lpötzbowe: 
Lpötzbowkes.

Leite 93 dreizehnte Zeile von oben lies statt gliekt: gliek.
Leite 123 fünfte Zeile von unten lies statt möd: möt.
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Schrifttum.
Wer sich mit den Mundarten und dem Volkstum unserer 

Heimat beschäftigen will, sei auf die Bibliographie

Osipreutzische tzeimatliteratur.
Ein Ratgeber und Wegweiser. Im Auftrage der Hauptwohl
fahrtsstelle in Verbindung mit Fachgelehrten bearbeitet und 
herausgegeben von Karl Plenzat, Königsberg (Verlag der 
Hauptwohlfahrtsstelle, Paulstraße 2) 1922 — 144 Seiten 8° 
verwiesen, worin u. a. bas mundartliche volkskundliche Schrifttum 
Ostpreußens ausführlich verzeichnet ist.

Dort noch nicht angeführt ist das ausgezeichnete Buch: 
Walther Jiesemer, Die ostpreuhischen Mundarten. Proben und 
Darstellung. Breslau (Ferdinand Hirt) 1924. V, 136 Seiten, 
1 Karte gr. 8°.

*

Von Dr. Karl Plenzat sind u. a. erschienen:

Der Liederschrein.
110 deutsche, litauische und masurische Volkslieder aus Ostpreußen. 
Mit Lautensatz von Heinrich Scherrer und Bildern von Robert 
Budziński. 2. Derb. Aufl. Leipzig (Hofmeister) 1922. VI, 1 Bl., 
160 Seilen 8°.

Der Wunöergarten.
Deutsche, litauische und masurische Volksmärchen aus Ostpreußen. 
Mit vielen z. T. farbigen Bildern von Kurt Lange. Berlin 
(Franz Schneider) 1922. 183 Seiten 8°.

(Ein zweiter ostpreutzischer Volksmärchenbanb erscheint in 
Kürze im gleichen Verlage.)

Osipreutzische Sagen, Sitten und Brauche.
Breslau (Ferdinand Hirt) 1925. 96 Seiten 8°.

Osipreutzische Sagen.
(Band 11 von Eichblatts deutschem Sagenschatz in Einzel
darstellungen.) Leipzig-Gohlis (Hermann Eichblatt) 1925. 
200 Seilen 8".

Ostpreußen im deutschen Liede.
(Band 2 der Sammlung: Deutsches Land im deutschen Liede.) 
Leipzig-Gohlis (Hermann Eichblatt) 1925. 200 Seiten 8°.

Von Dr. Karl Plenzat wirb folgenbe Zeitschrift herausgegeben:

Die Truhe.
Blätter für ostbeutsche Geschichte unb tzeimatkunbe. (Wochen
schrift.) Zu beziehen durch die Post und alle Buchhandlungen.
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